
П. Пенкова                                                                                                              ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 

Речник-индекс на Синайския евхологий 

H 
¸ num. card. äúâàäåñ
òü двадесет. • not. margin, par. abest A 

1r A, 9r1 A ( @̧� = 21), 25r A ( A̧� = 22), 33r A (ã < <̧ = 24), 41r A (ä< <̧ = 25), 49r A ( m̧� = 26), 
57r A (ç ¨̧ = 29), 103r19 A ( @̧� = 21), 103r21 A ( B̧ = 20), 103r24 A ( A̧� = 22), 103v1 A 
( B̧� = 23), 103v3 A ( Ç� = 24), 103v6 A ( Ḑ� = 25), 103v8 A ( m̧� = 26), 103v10 A ( F̧� = 27), 
103v12 A ( Ş� = 28), 103v12 A ( Z̧� = 29), IIr10 A ( �̧ä = 25) 

¸ conj. 1) conj. copul. и, êáß A, ôå êáß B, ôå C, et D, tds. enti E, ia F.2) conj. ad-

vers. или, гр. _ G, äÝ H, ìÝí I, vel J, tds. oda K. 3) conj. advers. нито и, ïäÝ 
L. 4) conj. concl. и така, åxôá M. 5) iunctiones: ♦ òàêîæäå ¸ TöÜìéëëüí ôå 
êáß N, ï‹ôùò êáß O. ♦ ¸ îâàìî êBêåqóå P. ♦ ¸ àçú êBãþ R. ♦ ¸ íûíý êáp 
í‡í S. ♦ äà ¸ uíá êáß T. ♦ æå ¸ ôå êáß U, äS êáß V. ♦ íå òúêúìî... íú ¸ ï 
ìüíïí... ôå êáß X. ♦ ýêî ¸ ›óåß Y. ♦ ýêî äà ¸ #ðùò êáß Z. ♦ ýêîæå... òàêî ¸ 
êá2þò... ï‹ôùò êáß א. ♦ òàêî ¸ ï‹ôùò êáß ב. ♦ òýìüæå ¸ #2åí êBãù ג. ♦ ¸ 
ýêîæå ›ò ה 
¸ 1r15 N, 1r22 А, 1v4 P, 1v6 А, 1v15 А, 2r8 (respondet }, ¸ fortasse per errorem ex 
¸æå), 2v12 А, 2v20 А, 3r3 А, 3r3 А, 3r7 А, 3v5 А, 3v14 R, 3v14 ø (add. òýìüæå ¸) 
3v16 А, 3v17 ø (add., respondet fortasse А sec. Fr 643, not. 55), 3v18 А, 4r10 ø (ýêî 
¸), 4r17 А, 4v6 А, 4v21 S, 5r10 bis ø, 5r17 А, 5v8 А (Ps 77.20), 5v11 ø (sim. 3Rg 
18.38), 5v13 S, 5v20 ø (add., respondet fortasse А sec. Fr 647, not. 20), 6r3 T, 6r4 А, 
6r6 А, 6r7 bis А, 6r8 ø (add.), 6r22 А (Fr 649, not. 32), 6v1 bis А (vide Fr 649, not. 
32), 6v2 bis А (sicut 6r7, cf. Fr 647, not. 15), 6v14 S, 6v16 ø (add., respondet fortasse 
А sec. Fr 651, not. 2), 6v21 U, 7r9 А, 7r10 А, 7r11 А, 7v2 А, 8v1 bis А, 8v3 G, 8v10 
X, 8v16 ø (add.), 8v23 bis ø (add.), 9r19 ø (add.), 9v11 ø, 9v15 ø, 9v17 U, 9v18 А, 10r5 
А, 10r16 ø (add.), 10r17 bis А, 10r18 ø, 10r23 ø, 10v6 А, 10v14 А, 10v15 А, 10r24 
А, 10v25 bis А (Fr 665, not. 12), 11r1 А, 11r3 ø, 11r12 ø (add.), 11r21 bis А, 11r22 
ø, 11r23 ø, 11r25 А (sicut 10v24), 11v5 bis ø, 11v8 ø, 11v13 ø (add., cf. Ps 111.1), 
11v16 G (Ps 132.1), 11v17 ø, 11v20 ø, 11v21 bis ø, 12v3 ø, 12v20 А (1P 2.25), 13r4 
ø (add.), 13r8 bis ø (respondet fortasse А sicut 8v1), 13r13 А, 13r22 V, 13r24 А, 13r26 
Z, 13v1 А, 13v17 А, 13v18 А, 13v25 S, 14r1 А, 14r2 O, 14r5 А, 14r20 А, 14v1 ø, 
14v8 bis ø, 14v14 ø (äîì¹ ¸ õðàì¹ respondet ïxêïò), 14v17 S, 15r1 А, 15r7 А, 
15r14 А, 15r15 А, 15r23 А, 15v17 А, 15v23 bis А, 16r16 А, 16r17 ø (per errorem), 
16r17 А, 16v1 ø, 16v9 16 ,אv12 А, 16v19 S, 16v24 А, 17r5 ø, 17r22 ø, 17v4 bis ø, 
17v17 bis А, 18r9 А, 18r16 А, 18v13 ø (per errorem), 18v14 ø, 19r6 bis А, 19r20 А, 
19r21 bis А, 19r20 А, 19r21 bis А, 19v5 bis А, 19v11 А, 19v12 А, 19v13 А, 20r1 S, 
20r20 А, 20r24 А, 20v21 А, 21r8 ø, 21r9 ø, 21r11 bis А (vide Fr 248, not. 14), 21r12 
А, 21r17 ø, 21v6 ø (¸ íûíý), 21v12 ø, 21v17 А, 21v19 А, 21v21 ø (add.), 21v24 bis 
ø, 21v25 bis А (Fr 232, not. 21), 22r19 А (var. B), 22r21 А, 22v1 А, 22v3 bis А, 22v8 
А, 22v15 А, 22v16 ø (add.), 23r3 bis А, 23v16 А, 23v20 ø (add.), 24r4 А, 24r5 bis А, 
24r20 ø (var. А), 24v1 А, 24v13 А, 24v19 А, 25r1 bis А, 25r4 А, 25v2 B, 26r8 ø (äà ¸), 
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¸          ¸ 
26r13 ø, 26r19 bis ø, 26r22 А, 26v3 А, 26v10 А, 26v11 bis А (vide Fr 715, not. 5), 27r1 
А (vide Naht 31, not. 20), 27r4 А, 27r12 А, 27r17 bis А, 27r19 ø, 27v19 ø, 27v22 ø, 
28r10 ø (respondet fortasse А sec. Mc 7.32), 28v2 ø, 28v7 ø, 28v11 ø, 28v21 ø, 28v22 ø, 
29r9 ø, 29r13 ø, 29r17 ø, 29r18 ø, 29v6 ø, 29v9 bis ø, 29v15 ø, 29v16 ø, 30r4 bis ø, 
30r5 ø, 30v18 ø, 31r2 ø, 31r15 ø, 31r16 bis ø, 31r17 ø (add. per errorem sec. Fr 724, 
not. 1, cf. 31v1–2), 31r22 ø, 31v16 bis ø, 32r16 ø, 32v16 ø, 32v17 ø, 33r25 ø (ýêî ¸), 
33v9 bis ø, 34r4 bis ø, 34v21 ø, 34v23 bis ø, 34v25 ø, 35r20 ø (ýêî ¸), 35r22 ø, 35v7 
ø, 36r9 ø, 36v5 ø (respondet fortasse А sec. Naht 248, not. 14), 35v9 ø, 36v15 bis ø, 
37r11 ø, 37r20 ø, 37v4 ø, 37v9 ø, 37v16 bis ø, 38r3 А, 38r15 bis А, 38v1 ø, 38v5 ø, 
38v15 ø, 39v23 ø, 40r9 ø, 40r21 ø, 40r25 bis ø, 40v7 ø (ýêî ¸), 40v18 ø, 41r23 ø, 
41v5 ø, 41v9 ø, 42r7 ø, 42r12 bis ø, 43r8 ø, 43r9 ø, 43r24 bis ø, 43v9 bis ø, 43v15 ø 
(А sec. 6r6), 43v16 ø (respondet fortasse А sicut 6r7), 43v22 ø, 44r17 bis ø, 44v23 ø 
(ýêî ¸), 45r15 ø, 45r21 ø, 45v19 ø (respondet fortasse А sec. Cl 1.16), 45v24 ø, 46r18 
ø, 46r25 ø (А sec. Mt 26.18), 46v12 ø (respondet fortasse А sec. Mt 26.27), 47v4 ø, 
47v8 bis ø, 47v9 ø, 47v16 ø (ýêî ¸), 47v22 ø, 48r3 ø (rem. Mt 26.67), 48r13 ø (òú ¸ 
pro òû, cf. Mt 26.64), 48v13 ø, 49r3 bis ø, 49r8 ø, 49r11 ø (fortasse А sec. Mt 27.1), 
49v4 ø (rem. Mt 27.24), 49v11 ø, 49v12 bis ø, 50r2 ø (fortasse А sec. Mt 27.29), 50r5 
ø (fortasse А sec. Mt 27.29), 50v2 bis ø, 50v21 ø (А sec. Mt 27.49), 51r10 ø, 51v19 А 
(sim. Lc 10.19), 51v24 bis А, 52r3 А, 52r14 А, 52v2 А, 52v13 А, 53r5 А, 53v3 А, 
53v8 А, 53v14 А, 54r23 G, 54v1 ø (add.), 54v2 А, 54v15 А, 54v23 А, 54v24 А, 55r3 
А, 55r4 А, 55r7 А, 55r10 bis А, 55r14 bis А, 55r19 А (Eph 1.21), 55r21 bis А, 55r24 
А, 55v3 А, 55v6 А, 55v9 А, 55v16 А (Ps 135.12), 55v20 А (Is 40.12), 56r1 А, 56r4 
А, 56r6 bis А, 56r25 ø, 56v1 bis ø, 56v3 bis ø, 56v6 А, 56v7 ø (add.), 56v20 ø (add.), 
57r5 А, 57r10 А, 57r17 ø, 57r22 А, 57r23 А, 57v17 bis А, 57v18 А, 57v23 А, 58r12 
А, 58r13 А, 58r13 ø (add.), 58v2 ø (add.), 58v11 ø, 58v14 ø, 58v18 bis ø, 58v19 ø, 
58v20 ø, 58v21 ø, 59r6 А, 59r8 А, 59v12 А, 59v13 А, 59v14 bis А, 60r7 ø, 60v12 ø, 
60v13 ø, 61r7 А, 61r20 А, 61r21 ø, 61v1 ø, 61v12 bis А, 61v17 А, 61v21 А, 62r1 А, 
62r8 А, 62r12 А, 62r14 А, 63r9 ø, 63r13 ø, 63r14 А, 64r1 А, 64r2 ø (add.), 64r3 bis 
А, 64r11 А, 64r18 А, 64v19 ø (add.), 64v22 А, 65r3 ø, 65r22 А, 65r23 А, 65v11 А, 
66v26 B, 66r3 А, 66r4 ø (add.), 66r9 А, 66r11 А, 66r16 ø, 66r20 ø (ýêîF� ¸), 67r11 ø, 
67r13 ø, 67r21 ø, 67v9 var. А, 68v15 ø, 68v23 ø (òýìüæå ¸), 69r9 ø, 69r12 ø, 69v4 ø 
(ýêîæå áî ¸, А sec. 1Th 5.5), 69v7 ø (òàêî ¸), 69v14 ø, 70r23 ø (òýìüæå ¸), 70v20 ø 
(А sec. 89v6 et 94r16), 71r6 ø, 71r14 ø (А sec. 55v3), 71r15 ø (А sec. Mt 16.27), 71r18 
ø (А sec. 8r24–8v1), 71r19 ø (А sec. 8r24 –8v1), 71r20 ø (А sec. 8r24–8v1), 72r1 ø, 
72r8 M, 72r22 F, 72r22 ø (add.), 72r24 ø (add.), 73r1 bis ø (var. А), 73r2 bis ø, 73r6 
А, 73r9 bis А, 73r21 А (Ps 4.8), 73r23 А (Ps 4.9), 73v6 А, 73v10 ø (add.), 73v13 А, 
73v16 ø, 73v21 А (Ps 12.3), 74r8 А, 74r10 ø, 74v1 А, 74v5 А, 74v6 ø, 74v16 А (Ps 
24.5), 74v19 А (Ps 24.6), 74v21 А (Ps 24.7), 75r5 А (Ps 24.10), 75v17 А (Ps 24.16), 
75v18 А (Ps 24.16), 75v20 ø (òàêî ¸), 75v23 А (Ps 24.18), 75v7 ø, 75v14 ø (add.), 
75v19 А, 75v20 75 , בv25 bis ø (var. А), 75v26 var. А, 76r1 ø, 76r13 А (Ps 37.6), 
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¸          ¸ 
76r25 ø (add., Ps 37.11), 76v4 А (Ps 37.12), 76v5 А (Ps 37.13), 76v7 А (Ps 37.13), 
76v9 ø (add., Ps 37.14), 76v10 А (Ps 37.14), 76v11 А (Ps 37.15), 76v22 А (Ps 37.19), 
76v24 А (Ps 37.20), 77r7 ø, 77r9 ø, 77r15 А, 77r23 А, 77r24 А, 77v2 А (Ps 53.3), 77v6 
А (Ps 53.5), 77v8 А (Ps 53.5), 77v13 ø (add., Ps 53.8), 77v18 ø, 78r7 ø (add. sec. Fr 
724, not. 1), 78v12 ø, 79r5 ø, 79r15 ø, 79r24 ø, 79v8 ø, 79v19 ø, 79v21 ø (var. А), 
80r2 ø, 80r15 ø, 80r16 ø, 80v6 А, 80v16 ø (var. А), 80v18 ø (respondet fortasse А sicut 
101r3), 81r4 А, 81r7 А, 81v2 А, 81v10 ø, 81v16 А, 82r4 ø, 82r12 ø, 82r14 ø, 82r17 ø 
(respondet fortasse А sec. Ez 33.6), 82r24 ø (А sec. Jr 1.10), 82v2 ø, 82v9 ø (respon-
det fortasse А sec. Ez 34.10), 82v26 ø, 83r6 ø, 83r13 ø, 83r22 ø, 83r24 ø, 83v1 ø, 83v12 
ø (respondet fortasse А sec. Naht 250, not. 24), 83v13 ø (respondet fortasse А sec. Naht 
250, not. 24), 83v14 ø, 84r24 ø, 84v9 ø (respondet fortasse А sec. Naht 260, not. 9), 
85r8 А, 85r23 ø, 85v8 ø, 85v17 ø (А sec. Mt 11.30), 85v19 ø (òýìüæå ¸), 86r10 ø 
(ýêîF� ¸), 86r11 ø, 86r14 ø, 86r15 ø, 86v6 ø, 86v16 А, 86v17 ø (var. А), 87r2 А, 87r23 
ø, 87v21 ø, 88r5 ø (А sec. Ps 148.12), 88r5 ø (add.) sec. Ps 148.12), 88r10 ø (òýìüæå 
¸), 88r14 ø, 88r18 ø, 88r21 ø, 88v25 ø (А sec. 66r11), 89v7 ø (А sec. 1Th 5.5), 89v8 
ø (А sec. Mt 7.14), 89v18 ø (А sec. Mt 11.30), 89v22 А, 89v26 bis ø (add.), 90r1 ø 
(add.), 90r4 А, 90r5 X, 90r24 А, 90v1 U, 90v3 А, 90v17 А, 91r16 А, 91r21 åë¸êî ¸ 
А, 91v9 А, 92r9 А, 92r14 ø (add.), 92r18 ø, 92r24 ø, 92v6 А, 92v10 А, 92v13 А, 92v14 
А, 92v19 ø (add.), 92v20 А, 93r5 А, 93r7 А ter, 93r8 А, 93r10 ø, 93r20 А, 93v10 А, 
94r15 А, 94r16 А (1Th 5.5), 94v5 А (Gt 6.14), 94v12 А, 94v19 А, 95r2 А, 95r21 А 
(Lc 1.75, Eph 4.24), 95r26 А, 95v1 ø (var. M), 95v2 ø (var. M), 95v7 X, 95v23 ø 
(Naht 298, not. 22), 96r1 bis ø (var. А sec. Naht 31, not. 20–21), 96r18 А, 96r24 bis 
А, 96v2 ø (add.), 96v6 А, 96v10 bis А, 96v12 bis А, 96v16 ø (add.), 96v17 C, 96v18 
ø, 96v21 А, 96v23 ø (add.), 96v24 А, 97r1 bis А, 97r6 А, 97r8 А, 97r12 А, 97r13 А, 
97r16 А, 97r19 А, 97r22 ø (respondet fortasse А sec. Fr 571, not. 19), 97r24 ø (res-
pondet fortasse А sec. Fr 571, not. 19), 97v20 ø (add.), 98r15 bis ø, 98r23 А, 99r11 А, 
99r18 А, 99r25 А, 99v4 А, 99v7 А, 99v8 А, 99v24 ø (add.), 99v15 bis А, 99v16 ø 
(add. sec. Naht 12, not. 8–9), 99v17 ø, 99v19 ø (А sec. Ps 50.3), 99v21 ø (respondet 
fortasse А sec. Ps 24.16, Ps 85.16, Ps 118.132), 99v22 ø, 100r1 А (Ps 79.15), 100r3 ø 
(add.), 100r6 А (Ps 79.3), 100r7 А, 100r10 ø, 100r12 ø (add.), 100r22 А (1T 2.4), 
100r23 100 ,גr24 А, 100v1 ø, 100v12 А, 100v13 А (vide Naht 232, not. 21), 100v14 
ø, 101r1 А, 101r3 А (1P 2.25), 101r4 А, 101r5 bis А, 101r6 А, 101r10 ø (add.), 101r15 
А (Lc 2.14), 101r19 А, 101r22 А (cf. Ez 18.23, 33.11), 101r23 101 ,גv2 А, 101v4 А, 
101v11 А, 101v17 А (Ps 73.21), 101v23 ø (add.), 102r1 А, 102r3 bis А (vide Naht 
232, not. 21), 102r4 bis А (vide Naht 232, not. 21), 102r13 K, 102v15 D, 103r13 ø 
(add.), 103r14 ø (add.), 103r15 D, 103v23 ø (ê< ¸ s< = 48, respondet lat. L), 104r4 ø 
(åë¸êî ¸, add.), 105r8 ø, 105v6 А (Ps 75.12), 105v8 А (Ps 75.2), 105v15 А (Eph 4.2), 
105v20 А (Eph 4.4), 105v21 А (ýêîF� áî ¸, Eph 4.4), 105v23 bis ø (add., Eph 4.5), 105v24 
А (Eph 4.6), 106r6 А (Ps 33.6), 106r7 А (Ps 33.6), 106r24 А (Mt 22.6), 106v2 А (Mt 
22.7), 106v11 А (Mt 22.10), 106v21 bis А (Mt 22.13), 106v2 А (Mt 22.7), 106v11 
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(Mt 22.10), 106v24 A (Mt 22.13), Iv20 А (Ps 56.8), IIr6 ø, IIr10 ø (var. А sec. 6r20), 
IIIr4 А, IIIr8 А, IIIv13 bis А, IIIv21 ø (add.), IIIv22 А, IIIv24 ø (add.), IIIv25 ø (add.), µ 
1r19 ø (add.), 1r21 А, 1v2 ø (add.), 1v8 А, 1v11 А (Lc 1.68), 1v14 А, 2r5 ø, 2v8 А, 
2v14 А, 2v16 А, 3r4 А, 3r20 А, 3r24 ø (А sec. Fr 643, not. 50), 3v10 А (Ps 113.4), 
3v18 А, 3v23 А, 4r19 А, 4r23 U (æå µ), 4v15 А, 4v18 А, 4v23 А, 4v24 A, 5r12 ø, 5r14 
А, 5r15 ø (add., А sec. Fr 645, not. 7), 5v7 А (Ps 77.20), 5v9 A, 5v16 А, 5v18 ø (add.), 
5v19 А, 5v22 А, 5v24 А, 6r2 А, 6r3 А, 6r4 bis А, 6r10 А, 6r12 А, 6r15 А, 6r18 А, 
6r19 А, 6r20 А, 6r23 А (Fr 649, not. 32), 6v9 А, 6v11 А, 6v15 А, 6v17 А, 6v23 А, 
7r7 А, 7r9 А, 7r13 А, 7r15 А, 7r19 А, 7r23 А, 7v3 А, 7v6 А, 7v7 А, 7v12 А, 8r1 А, 
8r10 А, 8r11 I, 8r13 А, 8r18 А, 8r21 А, 8v7 А, 8v9 А, 8v22 А, 9r8 А, 9r12 bis А, 9r16 
А, 9r21 ø, 9r22 А, 9v2 А, 9v5 ø, 9v8 (contaminatio, µ ýêîæå... òàêî respondet ›ò... 
ï‹ôùò), 9v13 ø, 9v22 А, 9v24 А, 10r1 А, 10r4 А, 10r8 10 ,דr10 А, 10r11 bis А, 10r13 
А, 10r15 А, 10r16 А, 10r22 А (Jo 17.26, ¸ sec. Codex Assemani 30d4), 10v4 А (Gn 
1.26), 10v4 А, 10v7 А, 10v8 bis А, 10v10 А, 10v12 А, 10v13 А, 10v18 А, 10v21 А, 
10v24 ø (add.), 11r2 ø, 11r4 ø, 11r7 А, 11r8 А, 11r10 ø (add.), 11r13 ø (add.), 11r16 
ø (add.), 11r18 А, 11v1 ø, 11v10 А (Ps 79.15), 11v11 А (Ps 79.15), 12v3 А, 12v6 А 
(Gn 1.11), 12v7 А, 12v9 А, 12v11 А, 12v14 ø (add.), 12v15 А, 12v17 А, 12v21 ø, 
13r2 А, 13r6 ø (add.), 13r11 А, 13r17 B, 13r18 А, 13r21 А, 13v6 А, 13v11 А, 13v22 
А (Jo 15.1), 14r3 triplex ø (add.), 14r7 bis А, 14r9 А, 14r14 А, 14r15 А, 14r18 А, 14r25 
А (vide Fr 676, not. 1), 14v3 bis ø, 14v13 A (sim. Lc 19.1–10), 14v14 А, 14v19 ø 
(add.), 14v20 А, 14v21 ø (add.), 14v22 А, 14v25 B, 15r1 A, 15r9 A, 15r10 A, 15r11 
A, 15r12 ø (add., µ íûíý), 15r13 bis А, 15r14 А, 15r16 А, 15r18 А, 15r21 ø (add.), 
15v2 А, 15v3 ø (add.), 15v6 А, 15v7 А, 15v11 А, 15v12 А, 15v22 А, 16r3 А, 16r15 
А (not. Fr 683, not. 8), 16r25 ø, 16v1 ø, 16v4 bis А, 16v16 А, 16v17 А, 16v20 А, 
17r10 bis ø, 17r19 ø, 17r22 ø, 17v1 ø, 17v3 ø, 17v7 А, 17v11 А, 17v12 А, 17v15 А, 
17v21 ø, 17v23 ø, 17v24 ø, 18r1 ø (add. per errorem), 18r3 ø, 18r5 ø, 18r9 ø, 18r12 
А, 18r14 А, 18r16 А, 18r17 А, 18r20 А, 18v3 ø, 18v10 ø, 18v15 ø, 18v23 А, 18v24 
А (vide Naht 31, not. 20–21), 19r4 А, 19r10 ø (add.), 19r12 А, 19r13 ø (add.), 19r15 
А, 19r18 А, 19v3 bis А, 19v15 А, 19v23 А (1Т 4.4), 19v24 А (1Т 4.4), 20r3 А, 20r4 
ø (add. per errorem), 20r6 А, 20r10 А, 20r14 ø (add.), 20r17 А, 20r19 А, 20r23 А, 20v7 
А, 20v8 А, 20v10 А, 20v12 А, 20v14 А, 20v17 А, 20v19 ø (add.), 20v24 А, 21r15 А, 
21v2 ø, 21v5 ø (µñâ
ù« locus corruptus, vide Naht 49, not. 5), 21v11 ø, 21v12 ø, 21v24 
А (Naht 232, not. 21), 22r4 А (Ps 112.6), 22r7 А, 22r8 А, 22r10 А, 22r15 А, 22r17 А, 
22r23 А, 22r24 А, 22v3 А, 22v11 А, 22v17 А, 22v21 А, 22v25 А, 23r2 А, 23r6 А 
(var. äå), 23r7 Α, 23r8 А, 23r9 А, 23r9 ø (add.), 23r13 А, 23r15 А, 23r17 А, 23r18 S, 
23r23 ø (add.), 23r24 А, 23v1 А, 23v9 А, 23v11 А, 23v13 А, 23v14 А, 23v18 А, 23v19 
А, 23v23 А, 23v24 А, 23v26 А, 24r4 А, 24r8 А, 24r9 А, 24r18 А, 24v5 А, 24v9 А, 
24v14 А, 24v16 А, 24v17 ø (add.), 25r4 А, 25r14 ø (add.), 25r16 ø (add.), 25r17 А, 
25r18 А, 25r20 А, 25v1 А, 25v4 А, 25v5 А, 25v7 А, 25v9 А, 25v11 А, 25v12 А, 25v16 
bis А, 25v18 ø, 25v21 ø, 25v24 ø, 26r3 bis ø, 26r4 ø, 26r7 ø, 26r9 bis ø (äà ¸. . µ. µ äà), 
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26r16 ø, 26r17 ø, 26r18 ø, 26r23 А, 26v1 А, 26v2 А, 26v7 А, 26v9 А, 26v16 А, 26v19 
ø (ñúæ¸ìàª µ pro ñúæ¸ìàª), 26v20 ø (µ pro µç), 27r6 А, 27r9 А, 27r10 А, 27r12 А, 
27r15 А, 27r16 А, 27v2 ø, 27v3 ø, 27v8 ø, 27v13 ø, 27v16 ø, 27v18 bis ø, 27v19 ø, 
27v20 ø, 27v22 ø, 28r16 ø, 28r20 ø, 28r22 ø, 28r24 ø, 28r25 ø, 28v2 ø, 28v8 ø, 28v17 
ø, 28v18 ø, 28v20 ø, 29r1 ø, 29r4 ø, 29r6 ø, 29r7 ø, 29r13 ø, 29r23 ø, 29r24 ø, 29v3 
ø, 29v4 ø, 29v19 ø, 29v20 ø, 29v21 ø, 30r10 ø, 30r11 ø, 30r12 ø, 30v3 ø, 30v4 ø, 30v5 
ø, 30v7 bis ø, 30v8 ø, 30v18 ø, 30v21 ø, 30v23 ø, 31r11 ø, 31r14 ø, 31v4 ø, 31v6 ø, 
31v8 ø, 31v9 ø, 31v22 А (sim. Mc 7.34), 31v23 А (sim. Mc 7.34), 32r6 ø, 32r8 ø, 32r9 
ø, 32r11 ø, 32r15 ø, 32r23 ø, 32v5 ø, 32v22 ø, 33r4 ø, 33r5 ø, 33r6 ø, 33r7 ø, 33r11 ø, 
33r16 ø, 33v14 ø, 33v16 ø, 33v17 ø, 33v20 ø, 33v21 ø, 33v24 ø, 34r1 bis ø, 34r3 ø, 
34r13 bis ø, 34r14 ø, 34r16 ø, 34r17 ø, 34r18 ø, 34r20 ø, 34r24 ø, 34v1 ø, 34v4 ø, 34v5 
ø, 34v6 bis ø, 34v15 ø, 34v16 ø, 34v18 ø, 34v19 ø, 35r6 ø, 35r11 ø, 35r14 ø, 35r16 ø, 
35r17 ø, 35r22 ø, 35v3 ø, 35v4 ø, 35v5 ø, 35v7 ø, 35v9 ø, 35v12 ø, 35v13 ø, 35v14 ø, 
35v20 ø, 35v24 ø, 36r4 bis ø, 36r5 ø, 36r6 ø, 36r9 ø, 36r11 ø, 36r13 ø, 36r15 ø, 36r21 
ø, 36r23 ø, 36v2 ø, 36v5 ø (var. А, Naht 248, not. 14), 36v14 ø, 36v17 bis ø, 36v18 ø, 
37r3 ø, 37r9 ø, 37r10 ø, 37r13 ø, 37r16 ø, 37r17 ø, 37r20 ø, 37r23 ø, 37v7 ø, 37v10 ø, 
37v11 ø, 37v12 ø, 37v13 ø, 37v15 ø, 37v19 ø, 37v21 ø (add.), 37v22 А, 37v23 ø (add.), 
38r2 А, 38r6 ø (add.), 38r7 ø (add.), 38r8 А, 38r17 ø, 38r23 ø (µ ýêî), 38r24 ø, 38v7 
ø, 38v10 А (vide 24v1), 39r2 ø, 39r5 ø, 39r16 ø, 39r19 ø, 39r20 ø, 39r22 ø, 39r24 ø, 
39v2 ø, 39v4 ø, 39v8 А (Lc 1.79), 39v17 ø (µ íûíý), 39v20 ø, 40r3 ø (var. А sec. Lc 
13.13), 40r4 ø, 40r9 ø, 40r12 ø, 40r14 ø, 40r18 ø, 40r22 bis ø, 40v5 bis ø, 40v7 ø, 
40v13 ø, 40v16 ø, 40v17 ø, 41r3 ø, 41r4 ø, 41r11 ø, 41r12 ø, 41r13 ø, 41r17 ø, 41r25 
ø, 41r26 ø, 41v1 ø (var. А sec. 6r21 et 8v22), 41v3 ø, 41v5 ø, 41v12 ø, 41v13 bis ø, 
41v14 ø, 41v15 bis ø, 41v16 ø, 41v23 ø, 41v25 ø, 42r1 ø, 42r2 ø, 42r5 ø, 42r6 ø (var. 
А sec. 6r21 et 8v22), 42r14 ø, 42r15 ø, 42r21 ø, 42v2 ø, 42v8 ø, 42v15 ø, 42v18 ø, 
43r1 ø, 43r2 ø, 43r3 ø, 43r10 ø, 43r16 ø, 43r17 ø, 43r21 bis ø, 43v6 ø, 43v8 ø, 43v10 
ø, 43v12 ø, 43v13 ø, 43v15 ø, 43v21 ø, 43v23 ø (sim. Mc 3.13–15), 43v24 ø, 44r2 ø 
(sim. Act 3.6), 44r10 ø, 44r19 ø, 44v1 ø (¸ ýêî), 44v3 ø (¸ àùå), 44v13 ø, 44v14 ø 
(respondet fortasse А sec. Ps 103.32), 44v19 ø, 45r6 ø, 45r13 ø, 45r23 ø, 45v1 ø, 45v5 ø, 
45v9 ø, 45v10 ø, 45v12 ø, 45v15 ø, 45v17 ø, 45v20 bis ø, 45v21 ø (sim. Codex Sup-
rasliensis 473.17–18), 45v22 ø, 45v24 ø, 46r2 ø, 46r9 bis ø, 46r12 ø, 46r13 ø, 46r18 
ø, 46r23 ø, 46v7 А (1C 11.24, Mt 26.26), 46v7 ø, 46v8 А (Mt 26.26), 46v23 ø (res-
pondet fortasse А sec. Lc 22.39), 47r4 ø (respondet fortasse А sec. Mt 26.39), 47r16 ø 
(respondet fortasse А, rem. Mt 26.42), 47v4 ø, 47v13 ø, 47v18 ø, 48r2 bis ø (respon-
det fortasse А sec. Jo 18.3), 48r4 ø (respondet fortasse А, rem. Mt 26.57), 48r10 ø (res-
pondet fortasse А, Mt 26.61, Mc 14.58), 48r16 ø (А, Mt 26.64), 48r18 ø (А, Mt 26.67), 
48r19 ø (respondet fortasse А, rem. Mt 26.67), 48r22 ø, 48r26 ø, 48v19 ø, 48v20 ø, 
48v21 ø, 48v24 ø, 48v25 ø, 49r7 ø, 49r12 ø (respondet fortasse А sec. Mt 27.1), 49r14 ø 
(rem. Mt 27.1, 2), 49r15 ø (А sec. Mt 27.2), 49r17 ø, 49r19 bis ø (sim. Mt 27.3 et Mt 
27.5), 49r23 ø (sim. Mt 27.12), 49r25 ø (А sec. Mt 27.12), 49v3 ø, 49v18 ø, 49v20 ø, 
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49v25 ø (var. A, Mt 27.29), 50r7 ø (respondet fortasse А sec. Mt 27.30), 50r9 ø (res-
pondet fortasse А sec. Mt 27.31), 50r17 ø (rem. Mt 27.35), 50r18 ø (rem. Mt 27.35), 
50r19 ø (rem. Mt 27.35), 50r23 ø, 50v5 ø, 50v10 ø (A, Mt 27.42), 50v12 ø, 50v13 ø 
(respondet fortasse А, Lc 23.42), 50v20 ø (respondet fortasse А, Mt 27.49), 50v25 ø 
(A, Mt 27.51), 51r4 ø (A, Mt 27.54), 51r8 bis ø, 51r9 ø, 51r18 A, 51r20 A, 51v2 A, 
51v9 A, 51v12 bis A, 51v20 A (Lc 10.19), 51v22 A, 52r1 A, 52r5 A, 52r8 A, 52r11 ø 
(add.), 52r13 ø (add.), 52r17 A, 52r19 A, 52r20 ø (add.), 52r23 A, 52r25 A, 52v1 A, 
52v4 A, 52v6 A, 52v10 A, 52v21 A, 52v26 A, 53r3 A, 53r12 A, 53r15 A, 53r18 A, 
53r23 A, 53r24 ø (add.), 53r26 A, 53v1 A, 53v7 A, 53v13 A, 53v17 A, 53v24 G, 53v25 
G, 54r9 ø (µ per errorem pro µç vel pro ¸ë¸), 54v16 A, 54v18 A, 54v24 A, 55r12 A, 
55r12 ø, 55r17 A, 55r22 A, 55r25 A, 55v4 A, 55v12 A (Jr 23.29), 55v17 A, 55v18 bis 
A, 55v23 A (Is 40.12), 55v24 bis A, 55v25 A, 56r2 A, 56r4 A, 56r5 A, 56r8 A, 56r12 
ø, 56r14 ø, 56r15 ø, 56r16 ø, 56r17 ø, 56r18 ø, 56r19 ø, 56r21 ø, 56r23 ø, 56v2 ø, 56v6 
A, 56v7 A, 56v8 A, 56v9 A, 56v12 ø (add.), 56v13 ø (add.), 56v15 ø (add.), 56r22 A, 
57r1 A, 57r6 A, 57r12 A, 57r13 A, 57r15 bis ø, 57r17 bis ø, 57r21 A, 57v1 bis A, 57v5 
ø (add.), 57v7 A, 57v11 A, 57v19 A, 57v24 A, 58r1 (µ pro äà, respondet uíá), 58r11 
A, 58r12 ø (add.), 58r14 A, 58r20 A, 58r24 A, 58v6 ø (add.), 58v10 A, 59r7 A, 59r8 
A, 59r9 ø (var. A), 59r11 ø (var. A), 59r12 bis ø (var. A), 59r13 bis ø (var. A), 59r19 
A, 59r20 ø (add.), 60r12 ø, 60r18 ø, 60r24 ø, 60r25 ø, 60v20 ø, 60v23 ø, 60v25 ø, 61r2 
ø, 61r4 ø, 61r5 ø, 61r9 A, 61r11 ø, 61r15 ø, 61r22 ø, 61v5 ø (add.), 61v18 A, 61v22 
A, 61v23 A, 62r3 A, 62r8 ø (add.), 62r10 bis A, 62r11 A, 62r13 bis A, 62r15 A, 62v2 
A, 62v8 A, 62v9 A, 62v14 A, 62v19 ø (add.), 62v20 ø (add.), 62v23 ø (add.), 63r1 ø, 
63r2 ø, 63r3 ø, 63r4 ø, 63r6 ø, 63r7 ø, 63r16 ø (add.), 63r17 A, 63r24 A, 63v5 A, 63v7 
A, 63v8 A, 63v10 A, 63v13 A, 63v14 A, 63v20 A, 63v21 A, 64r5 A, 64r7 A, 64r11 
A, 64r13 A, 64r15 ø (add.), 64r17 A, 64r17 ø (add.), 64r20 A, 64r25 A, 64r26 bis A, 
64v4 bis A, 64v5 A, 64v10 ø (add.), 64v19 A, 64v26 A, 65r3 ø, 65r8 A, 65r10 ø (add.), 
65r12 A, 65r14 A, 65r17 ø, 65r19 A, 65r21 A, 65r23 A, 65r24 bis A, 65r24 ø (add.), 
65r25 A, 65v1 A, 65v7 ø (add.), 65v14 A, 65v15 A, 65v19 A, 65v25 A, 65v26 A, 66r1 
bis ø, 66r4 A, 66r7 H, 66r9 B, 66r10 А, 66r14 ø, 66r15 А, 66r20 ø, 66v6 ø, 66v7 ø, 
66v11 ø, 67r3 ø, 67r13 ø (respondet fortasse A sec. Naht 182, not. 13–14), 67r20 ø 
(respondet fortasse A sec. Naht 184, not. 20–21), 67r25 ø (respondet fortasse A sec. 
Naht 185, not. 25), 67r26 ø, 67v2 bis ø (respondet fortasse A sec. Naht 185, not. 26), 
67v6 ø, 67v7 ø, 67v9 ø, 67v14 ø, 67v24 bis ø, 68r14 ø, 68r16 ø, 68r18 ø, 68r21 ø, 68v8 
bis ø, 68v18 ø, 68v22 ø, 69r3 ø, 69r9 ø, 69r15 ø, 69r22 ø, 69r23 ø, 69v1 ø (respondet 
fortasse A sicut Lc 21.34), 69v15 ø (A sec. Mt 11.12), 69v16 ø, 69v21 ø, 70v17 ø, 70v18 
ø, 70v24 E (Mt 25.13), 71r14 ø, 72r2 ø, 72r3 ø, 72r6 E, 72r9 K, 72r15 bis E, 72r17 ø 
(add.), 72r18 E, 72r19 bis E, 72r24 E, 72v2 E, 72v6 E, 72v7 ø (add.), 72v7 E, 72v8 ø 
(add.), 72v20 bis ø (add.), 72v21 ø (add.), 72v22 ø (add.), 72v23 ø (add.), 72v24 ø (var. 
A), 72v25 ø (add.), 73r14 A (Ps 4.5), 73r21 A (Ps 4.8), 73r25 ø, 73v3 A, 73v4 A, 73v21 
ø (add.), 73v13 A, 73v14 A, 73v23 A (Ps 12.4), 74r12 A, 74r13 A, 74r15 ø (add.), 74r17 ø 
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(add.), 74r20 ø (add.), 74r21 A, 74r22 ø (add.), 74r24 A, 74v2 A, 74v2 var. A, 74v14 
A (Ps 24.4), 74v17 A (Ps 24.5), 74v24 A (Ps 24.8), 75r3 ø (add., Ps 24.9), 75r6 A (Ps 
24.10), 75v12 A (Ps 24.13), 75v14 A (Ps 24.14), 75v20 ø (add., Ps 24.17), 75v22 A 
(Ps 24.18), 75v25 A (Ps 24.19), 75v2 A (Ps 24.20), 75v4 A (Ps 24.21), 75v10 A, 75v24 
ø (var. A), 76r15 A (Ps 37.7), 76r19 A (Ps 37.9), 76r23 A (Ps 37.10), 76v1 A (Ps 37.11), 
76v2 A (Ps 37.12), 76v12 A (Ps 37.15), 76v14 ø (add., cf. Ps 37.16), 76v20 A (Ps 37.18), 
76v25 A (Ps 37.20), 77r7 ø, 77r8 ø, 77r11 A, 77r22 A, 77v1 ø, 77v9 A (Ps 53.6), 77v16 
A (Ps 53.9), 77v21 ø, 77v22 ø, 78r3 ø, 78r6 ø, 78r11 ø, 78r14 ø, 78r17 ø, 78r18 ø, 78v1 
ø, 78v2 ø, 78v3 ø, 78v8 ø, 78v19 ø, 78v21 ø, 78v23 ø (var. A sicut 57v17), 78v24 ø 
(var. A sicut 57v18), 79r1 ø, 79r2 ø, 79r4 ø, 79r7 ø, 79r14 ø, 79r15 ø, 79r18 ø, 79r22 
ø, 79r26 ø, 79v1 ø (var. A, cf. Ja 1.17), 79v4 ø, 79v6 ø, 79v11 ø, 79v12 ø, 79v16 ø, 
79v17 ø, 79v18 ø, 79v20 (var. A), 80r1 ø, 80r5 ø, 80r7 ø, 80r10 ø, 80r20 ø, 80r23 (var. 
A), 80v5 ø (add.), 80v6 A, 80v7 A, 80v11 A, 80v17 (var. A), 80v18 (var. A), 81r2 
(var. A), 81r3 A, 81r14 A, 81r21 A, 81r24 A, 81v3 A, 81v5 A, 81v6 bis A, 81v18 bis 
ø, 82r5 ø, 82r16 ø, 82v1 ø (respondet fortasse A sec. Jr 1.10), 82v5 ø (respondet for-
tasse A sec. Hb 13.17), 82v8 ø (respondet fortasse A sec. Jr 23.1), 82v10 ø, 82v18 ø, 
82v23 ø (respondet fortasse A sec. Is 65.17), 82v24 ø, 82v25 ø, 83r1 ø, 83r14 ø, 83r16 ø 
(respondet fortasse A sec. Is 31.9), 83v2 ø, 83v9 ø, 83v13 ø (respondet fortasse A sec. 
Naht 250, not. 24), 83v18 A, 83v20 A, 83v24 A, 84r2 A, 84r4 A, 84r12 ø, 84r23 ø, 
84v20 ø (add.), 85r5 A, 85r12 ø, 85r17 bis ø (respondet fortasse A sec. Ps 118.117), 
85v1 ø, 85v 18 ø (respondet fortasse A sec. Mt 11.28), 85v21 ø, 86r3 ø (respondet 
fortasse A sec. Mt 11.28), 86r5 ø, 86r10 ø, 86r11 ø, 86r15 ø, 86r21 ø, 86r24 ø, 86r25 
ø, 86v10 A, 86v20 A, 86v23 A, 87r5 A, 87r9 A, 87r13 A, 87r14 A, 87r17 A, 87r20 A, 
88r2 ø, 88r3 ø, 88r12 ø, 88r13 ø, 88r19 ø, 88v7 ø, 89r1 ø (respondet fortasse A sec. 
2T 4.1), 89r5 ø (µ ýêîæå), 89r6 ø (òàêî µ), 89v9 ø (respondet fortasse A sec. Mt 7.14), 
89v12 ø (A, Mt 11.28), 89v13 ø (respondet fortasse A sec. Mt 11.28), 89v15 ø (res-
pondet fortasse A sec. Mt 11.29), 89v16 ø (respondet fortasse A sec. Mt 11.29), 89v17 ø 
(respondet fortasse A sec. Mt 11.29), 89v23 A, 90r1 ø (add.), 90r2 ø (add.), 90r10 A 
(Mc 8.34), 90r11 A (Mc 8.34), 90r13 A, 90r24 A, 90r25 A, 90r25 ø (add.), 90r26 A, 
90v1 A, 90v4 A, 90v9 ø (add.), 90v18 bis A, 91r6 A, 91r9 A (Lc 9.62), 91r15 A, 91r20 
A, 91v7 ø (add.), 91v10 A, 91v11 A, 91v20 A, 91v23 A, 92r2 ø (add.), 92v2 A, 92v13 
A, 92v22 A, 92v23 A, 92v24 ø (add.), 92v26 A, 93r4 A, 93r11 ø, 93r16 A, 93r17 A, 
93r21 A, 93r24 A, 93v5 A, 93v6 A, 93v6 ø (add.), 93v13 A, 93v14 ø (add.), 93v15 A, 
93v17 A, 93v20 A (Eph 6.11), 93v22 A (Eph 6.12), 93v23 ø (add., cf. Eph 6.12), 94r1 
A (Eph 6.14), 94r3 A (Eph 6.14), 94r3 A (Eph 6.15), 94r9 bis A (Eph 6.17), 94v1 A 
(Eph 4.24), 94v10 A, 93v13 A, 94v24 A, 95r8 A, 95r9 (add.), 95r13 bis A, 95r14 A, 
95r18 A, 95r19 A, 95r23 ø (add.), 95v18 ø (respondet fortasse A sec. Ps 117.24), 95v19 
ø, 95v24 ø (respondet fortasse A sec. Naht 250, not. 24), 95v24 ø (add., cf. Naht 250, 
not. 24), 96r1 ø (respondet fortasse A sec. Naht 250, not. 24), 96r4 A, 96r6 A, 96r7 A, 
96r18 A, 96v4 A (1T 2.4), 97r9 A, 97v2 ø, 97v3 ø, 97v10 A, 97v20 A (Mt 11.29), 97r25 
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A (Is 61.10), 97v25 ø (add., µ ýêî respondet ›ò), 98r1 A (Is 61.10), 98r10 A, 98r19 A, 
98r20 A, 98r25 bis A, 98v2 A, 98v2 ø (add.), 98v7 A, 98v8 A, 98v12 A, 98v19 A, 98v21 
A, 98v22 ø (add.), 98v24 A, 99r3 A, 99r23 bis A, 99r25 ø (add.), 99v4 ø (add.), 99v6 
A, 99v12 A, 100r1 A (Ps 79.15), 100r2 A (Ps 79.16), 100r13 A, 100v4 A, 100v5 A, 
100v9 A, 100v18 A, 100v21 A, 100v21 A, 101r19 ø (add.), 101v5 A, 101v8 bis A, 
101v10 ø (add.), 101v12 A, 101v19 A, 101v21 A, 102r2 A (cf. Naht 232, not. 21), 
102r6 ø, 102r12 D, 103v12 D, 104r4 D, 104r16 ø (add.), 104v8 D, 105v1 (respondet 
lat. id est), 106r1 A (Eph 4.6), 106r2 A (Eph 4.6), 106r12 A (Mt 22.3), 106r14 A (Mt 
22.3), 106r18 ø (add., sim. Mt 22.4), 106r19 A (Mt 22.4), 106r24 A (Mt 22.7), 106v1 
A (Mt 22.7), 106v7 A (Mt 22.9), 106v8 A (Mt 22.10), 106v16 A (Mt 22.12), Ir8 ø, Iv1 
ø, Iv5 ø, Iv8 ø, Iv9 ø, Iv15 ø, Iv16 ø, IIv5 A, IIv6 bis A, IIIr2 A, IIIr3 A, IIIr4 A, IIIr5 
ø (add.), IIIr6 A, IIIv4 A, IIIv9 A, IIIv11 A, IIIv15 A, ІІІv16 A, IIIv26 A, 24v21 A 

*¸ pron. → îíú 
¸áî conj. защото, #ôé A, êáp ãÜñ B 

¸áî 54v23 A (var. BëëÜ), 74v11 B (Ps 24.3), 91r11 B (êáp ãÜñ) 
¸âàíú m (nomen propr. in margin) IIv 
¸ãî n иго, хомот, ярем, par. abest A. ♦ âúç
ò¸ ¸ãî поема върху себе си нечие 

господство, par. abest B 
sg. nom. ¸ãî 89v18 A (respondet æõãüò sec. Mt 11.30), acc. ¸ãî 29r11 A, 85v17 A 
(respondet fortasse æõãüò sec. Mt 11.29), 89v14 B (respondet fortasse æõãüò sec. Mt 
11.29), 100r11 A (respondet fortasse æõãüò sec. Mt 11.30) 

¸ãðü f игра, забавление 
pl. acc. ¸ãð¸ çúëû 68r25 ø (respondet fortasse êìïò sec. Naht 191, not. 25, cf. êîçüëî-
ãëàñîâàí¸å Rm 13.13) 

¸ã¹ìåíú m игумен 
sg. nom. ¸ã¹ìåíú 82r12 ø, 92r18 ø, gen.–acc. ¸ã¹ìåíà 82r3 ø, 83v7–8 ø, dat. ¸ã¹-
ìåí¹ 82r5–6 ø, pl. dat. ¸ã¹ìåíîìú 82v4–5 ø (respondet ^ãïýìåíïò sec. Hb 13–17) 

¸äåæå conj. където, #ðïõ A 
¸äåæå 53v23 A (¸äåæå àùå respondet #ðïõ Dí), 59r2–3 ø, 101r8 ø, IIIv17 A 

¸äîëú m форма без субстанция, безплътен дух, åtäùëïí A 
sg. nom. ¸äîëú 2v13 A (vide Fr 641, not. 34) 

¸äîëüñêú adj. идолски, åräùëéêüò A 
m. sg. nom. ¸äîëåñêú 54r15–16 ø (respondet ^äïíéêüí, ¸äîëåñêú per errorem ex åräù-
ëéêüí), gen. ¸äîëúñêààãî 54v14–15 A 

¸åâðý¸ñêú adj. poss. еврейски, ôí >Åâñáßùí A 
m. sg. acc. ¸åâðý¸ñêú 5v5–6 A 

¸åðîí¸ý f (nomen proprium) Иерония 
sg. dat. µåðîí¸¸ 93r4 ø (add., respondet fortasse >Éåñùíßá sec. Naht 288, not. 3–4) 
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¸åð¹ñàë¸ìîâú                ¸æå 
¸åð¹ñàë¸ìîâú adj. poss. Eрусалимски, който се отнася до Eрусалим, ô\ò 

>ÉåñïõóáëÞì 
n. pl. acc. ¸åðì\ëîâà 8r20 ø (Ps 127.5) 

¸åð¹ñàë¸ìú m (nomen proprium) Eрусалим, >ÉåñïõóáëÞì A 
sg. loc. ¸åë�ìý 83r17 ø (A, Is 31.9), instr. µåðñë�ìîìü 93v7 A 

¸åðúäàíîâú adj. poss. йордански, който се отнася до река Йордан, ôï‡ <Éïñ-
äÜíïõ A 
n. sg. acc. µåðúäàíîâî 5r1–2 A 

¸åðúäàíú, åðúäàíú m (nomen proprium) Йордан (река), <ÉïñäÜíçò A 
sg. dat. ¸åðúäàíú 2r24–25 A (Ps 113.3), 3r10–11 ø (Ps 113.3), 3r14 A (Ps 113.3), 3r17 
–18 A (Ps 113.3), 3v4 A (Ps 113.3), 3v7 ø (respondet fortasse A sec. Fr 643, not. 53), 
µåðúäàíú 3r7 A (Ps 113.3), 3r21 A (Ps 113.3), acc. ¸åðúäàíú 2v24 ø (respondet for-
tasse A sec. Fr 641, not. 42), loc. åðúäàíý 2r20 A, 6r11–12 A, ¸åðúäàíý 53r3 A  

¸åðúäàíüñêú, åðúäàíüñêú adj. poss. йордански, който се отнася до река Йор-
дан, <ÉïñäÜíåéïò A 
n. pl. nom. µåðúäàíúñêàà 2v1 A (var. ôï‡ <ÉïñäÜíïõ), f. pl. dat. ¸åðúäàíñêûª 2r20–
21 A, acc. ¸åðúäàíúñêûª 4v16–17 A, åðúäàíúñêûª 6v11 A 

¸åðý¸ m иерей, såñåýò A 
sg. nom. ¸åðý¸ 10v25 A, 19v12 A, 20v9 ø (add.), 66v3 ø, 72r23 ø, 82r5 ø, 82r15 ø, 
83r6 ø, 83r13 ø, \̧ðý¸ 20r24 A, µåðý¸ 86v17 A (var. ^ãïýìåíïò), µð\ý¸ 21r15 A, dat. 
¸åðýîâ¸ 66v20 ø  

¸åðý¸ñêú adj. poss. иерейски, ô\ò såñùóýíçò A 
f. sg. acc. ¸åðý¸ñê©« 9r4 A 

¸æå pron. 1) pron. relat. който, #ò A, #óôéò B, #óðåñ C, ôßò D, tds. ther E, qui 
F. 2) pron. relat. който и да е, #ò Dí G. 3) pron. relat. pro gr. constructioni-

bus cum articulo, }, ^, ôü H. 4) pron. demonstr. такъв, talis, колкото голям, 
quantus I. 5) formae gen. et dat. in valore poss., на когото, чийто, ï< J. 6) per 

immitationem expressionis gr.: ♦ à åæå ôü äÝ K. ♦ ¸ìüæå ýêî #ôé L. 7) pron. 

pers. áôüò M, áôüò ôå N. 8) conj. åæå ¸ ôå êáß O 
m. sg. nom. µæå 5v11 H, 21v5 ø, 51r19 H, 55v5 H, 55v14 H, 55v22 H, 56v25 H, 66v14 
ø, 67r21 ø, 70r7 ø, 70r16 ø, 70r21 ø, 80r2 ø, 83r16 ø (A sec. Is 31.9), 90r8 B (Mc 8.34), 
93r15 H, 93v9 B, 95r2 H, 106r1 H (Eph 4.6), 106r11 B (Mt 22.2), Iv18 H (Lc 11.2), 
¸æå 55v19 H, 56r7 H, 57r10 A, Iv23 ø, µæ¸ 57r10 A (µæ¸ per errorem pro µæå), gen. 
åãîæå 34r21 ø, 45v18 ø, 45v23 ø, 48r5 ø (sim. Mt 26.56), 50r11 ø, 50v13 ø (rem. Lc 
23.42), 51r4 ø (rem. Mt 27.54), 51r16 A, 51r17 A, 52v8 J, 55v10 J, 55v11 J, 61v9 ø, 
66v8 ø, íåãîæå 39r23 ø, 45r10 ø, 45r12 ø, 78v14 ø, gen.–acc. åãîæå 23r21 A, 48r3 ø 
(sim. Mt 26.47, Jo 19.3), 48r11 ø (sim. Mt 26.63), 48r24 ø (sim. Mt 26.69–75), 49v24 
ø (sim. Mt 27.28), 50r11 ø (sim. Mt 27.32, Lc 23.26), 50r12 ø (sim. Mt 27.33), 50r16 
ø (rem. Mt 27.35), 88v19 ø (A sec. Hb 12.6), 88v21 ø (A sec. Hb 12.6), 94v23 A, íåãîæå 
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¸æå                 ¸ç 
47v21 ø (sim. Mt 26.47), 48r1 ø (sim. Mt 26.47), 48r6 –7 ø (sim. Mt 26.59), 50v24 ø, 
92r7 A, dat. åì¹æå 27v23 ø, 34r5 ø, 47r23 ø (cf. Lc 22.43), 48r17 ø (cf. Mt 27.14), 
49r25 ø (rem. Mt 27.14), 50r4 ø (rem. Mt 27.29), 50r6 ø (rem. Mt 27.30), 50r8 ø (rem. 
Mt 27.31), 50v8 ø (rem. Mt 27.40–41), 50v15 ø (rem. Mt 27.35–46), 51r5 ø (rem. Mt 
27.54), 53r5 A, 55v26 A, 83v12 ø, 93r6 A, 93r23 A, 95v22 ø, acc. µæå 11v11 A (Ps 
79.16), 14v15 H, 16v5–6 C, 50r15–16 ø (rem. Mt 27.33), 57r6 M, 75r10 A (Ps 24.12), 
95v16–17 ø (A sec. Ps 117.24), 100r3 A (Ps. 79.16), Iv10 ø (A sec. Ps 79.16), íüæå 
62r4 G, 62r6 A, 65v11 A, 70v24 ø, 99r5 C, instr. µìüæå 65v23 A, 75v19 –20 L, 94v3–
4 A (Gt 6.14), í¸ìüæå 17r9 ø, 18v22 A (Naht 31, not. 20–21), 25v15 A, 26r13 ø, 26v9 
–10 A, 34v20 ø, 50r20 ø, 58r7 A, 81v9 A (Naht 31, not. 20–21), loc. íåìüæå 3r25–3v1 
A (Mt 3.17, Mt 17.5, Mc 1.11, Lc 3.22), 47v19 ø (rem. Mt 26.15), 49r10 ø (rem. Mt 
27.1), 49v22–23 ø (rem. Mc 15.16), 94r16 A (Eph 6.16), 99r8 K, 100r17 N, m. pl. 
nom. µæå 65v18 H, 69v19 ø (H sec. Mt 7.14), 78r23 ø, 79v12 ø, 85r11 ø, 89v10 ø (H 
sec. Mt 7.14), ¸æå 62r21 L, 92v26 H, gen. µõúæå 12v24 A, 68v7 ø, IIIv14 A, í¸õúæå 
89r8 ø, dat. µìúæå 51v20 ø, 98r3 ø (A sec. Ps 31.1), acc. ªæå 12v23–24 A, 32r11 ø, 
67v11 ø, 68r16 E, 83r1 ø, 83r17 ø, acc. íªæå 58r1 A, instr. í¸ì¸æå 23r23 ø, loc. í¸õúæå 
64r6 A, 79r16 ø, 102r13–14 F, f. sg. nom. ýæå 11r11 ø (H sec. Fr 665, not. 5), 36v8 
ø, 42r19 ø, 70r11 ø, 87r17 H, IIIr15 H, gen. íåªæå 85v1 ø, acc. «æå 78r15 ø, instr. 
å«æå 52v24 –25 A, 78r26 ø, 89r11 ø, loc. íå¸æå 55r4 A, f. pl. dat. ªæå 1r10 B, acc. 
ªæå 88v18 ø, instr. µì¸æå 39v14 ø, 78r13 ø, í¸ì¸æå 93r4–5 A, n. sg. nom. åæå 19v9 ø 
(add., C sec. Fr 695, not. 18), 21v18 H (åæå pro µæå), 23v13 H, 36r13 ø, 43r21 ø, 59r12 
H, 59v1 ø (add.), 61v12 ø (add.), 67r12 ø, 70r5 ø (H sec. Naht 201, not. 5), 87v15 ø, 
94r10 A (Eph 6.17), gen. åãîæå 84r10 ø, 87v4 A, íåãîæå 45r12 ø, acc. åæå 7r19 A, 19r17 
ø (add.), 32r23 ø (µ åæå pro µæå), 56v7 O, 65r16 ø, 65r18 ø, 72r7 E, 72r11 E, 74r17 H, 
77r16 D, 79v5 ø, 84r21 ø, 103r13 ø (åæå åñòú ¸çáëúâàëú respondet lat. part. pf. pass. 

tale vomitum), 103v26 I, 104r4 F, 105r11 F, IIr4 ø, IIIr21 H, IIIv22 H, instr. µìüæå 
79v3 ø, 86r21 ø, 86v9 ø, 89r9–10 ø, µìúæå 80r6 ø, loc. íåìüæå 105v13 A (Eph 4.1), n. 
pl. nom. ýæå 6r2 H, 9v16 H, 9v22 H, 12v3–4 A, 13r24 H, 45v24 ø, 55v17 bis H, 55v18 
H, 96v16 ø, gen. µõúæå 22r11 A, 68v8 ø, 68v12–13 ø, 91v21 A (Cl 3.6), acc. ýæå 8r23 A 
(Eph 2.10), 41v18 ø, 68v8 ø, 68v9 ø, 68v14 ø, 72r12 E, 73r13 A (Ps 4.5), Iv1 ø  

¸ç (¸çú, ¸ñ, ¸-, ¸çä-ð-) praep. cum gen. из, от, Tê cum gen. A, Bðü cum gen. B, 
Tí cum dat. C. ♦ ¸ç ë¸õà adv. → ¸çë¸õà 
20v6 A, 26v19 ø (µ ñúìðúò¸ pro µç ñúìðúò¸), 29r18 ø (¸çäðåáðú), 29r20 ø (¸çäðåáðú), 
29v12 ø (¸çäðåáðú), 29v19 ø, 33r23 ø, 34r8 ø (respondet fortasse A, Act 9.3), 39r23 ø, 
42v15 ø (rem. Mt 27.48, Mc 15.36), 43r1 ø, 44v7 ø (¸çú, rem. Ex 19.9), 44v16 ø, 46r1 ø 
(µñåãî pro µçú ñåãî), 46v15 ø (A, Mt 26.27), 47v6 ø, 48v19 ø, 48v17 ø (µñåãî pro µçú ñåãî), 
50v18–19 ø (rem. Mt 27.48), 51r8 ø (µñåãî pro µçú ñåãî), 53r19 B (¸ ÷ðýâà, rem. Jo 9.1, 
19), 53v4 A, 54v3 A, 54v3–4 B (µç, var. C), 54v4 B (¸çäðýêû), 54v4 B (µçäðýêû), 
54v4 ø (µç) B, 54v5 ø (¸çäðúâåí¸êà, add.), 54v5 A, 54v6 ø (add.), 54v6 ø (µñ, add.), 
54v7 ø (¸ñ, add.), 54v7 bis ø (µñ, add.), 54v8 ø (add.), 54v9 ø (add.), 54v10 ø (add.), 
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¸çáàâ¸òåëü        ¸çáûò¸å 
54v10 A (¸ë¸ ç pro ¸ë¸ µç), 54v10 ø (µñ, add.), 54v11 ø (µçåìúíûª per errorem ex µç 
ìëúí¸ª, add.), 54v11 A, 54v12 A (¸ñ), 54v12 A (µñ), 54v13 C (µñ), 54v14 A, 55r23 B 
(µñúñ©äà), 56r2 B (µ), 56r15 ø, 56r17 ø, 61v20 A, 62r2 ø, 62r20 A, 78v14 ø, 78v25–26 
ø, 85r14 ø, 85v1 ø, 85v6 ø (¸çäðàý, cf. Fragmenta Pragensia IIv9–10), 96v1 A (¸çäð©êû), 
Iv5 ø 

¸çáàâ¸òåëü m избавител, спасител 
sg. nom. ¸çáàâ¸òåëü 2v23 ø (respondet fortasse ëõôñùôÞò sec. Fr 641, not. 42) 

¸çáàâ¸ò¸ v. perf. cum gen. vel cum praep. îòú et gen. избавя, спася,  ýåó2áé 
A, ëõôñï‡í B, BðáëëÜóóåéí C, TîÜãåéí D, tds. generien E 
inf. µçáàâ¸òú 72v11 E, ind. praes. sg. 2 p. ¸çáàâ¸ø¸ 79v15–16 ø, aor. sg. 2 p. ¸çáàâ¸ 
5v12 C (rem. 3Rg 18.40), 85r14 ø, 3 p. ¸çáàâ¸ 75v6 B (Ps 24.22), pf. sg. 2 p. µçáàâ¸ëú 
åñ¸ 23r21–22 B, 77v15–16 A (Ps 53.9), Iv26 ø, imp. sg. 2 p. ¸çáàâ¸ 15r15 A, 18r16 A 
(Ps. 17.30), 37v21 A, 38r2 A, 72v25–26 E, 75v2 A (Ps 24.20), 84v10 E, 85r15 ø (A, 
Ps 90.3), 98r16 ø (respondet fortasse E sicut 84v10, vide Naht 260, not. 10–14), 100r7 
A, µçáàâ¸ 14r6 A, 21v1 A, 37r18 ø, 62v16 A, 72v12 E, 74r18 B, 75r21 D (Ps 24.17), 
part. praes. act. m. sg. gen.–acc. µçáàâëüøààãî 81r18 A, voc. ¸çáàâ¸âú 45r10 B, part. 
praet. pass. m. sg. nom. äà ¸çáàâëåíú á©äåòú 22r19–20 A, pl. nom. ¸çáàâëåí¸ áû-
âàåìú 86r22 ø, µçáàâëåí¸¸ 85r3 B (Ps 106.2) 

¸çáàâ¸ò¸ ñ
 v. perf. cum îòú, избавя ce, спася се, ëýåó2áé A, BðáëëÜóóåéí B 
inf. ¸çáàâ¸ò¸ ñ
 9v17 A, 61r19 A, 98v4 B, 98v15 A 

¸çáàâëåí¸å n избавление, спасeние, ëýôñùóéò A, Bðïëýôñùóéò B  
sg. nom. µçáàâëåí¸å 94r17 B (1C 1.30), dat. µçáàâëåíüþ 5r1 B, acc. µçáàâëåí¸å 1r11–12 
A (Lc 1.68), loc. ¸çáàâëåíü¸ 36r10 ø, 36v6 ø, 36v16 ø, çáàâëåíü¸ 60r22 ø  

¸çáàâëýò¸ v. impf. избавям, спасявам, ëõôñï‡í (ëõôñï‡ó2áé) A 
part. praes. act. m. sg. nom. µçáàâëýª¸ 27v20–21 ø, gen.–acc. ¸çáàâëý«ùà 24v1 A 

¸çáàâëýò¸ ñ
 v. impf. cum îòú избавям се, спасявам се, BðáëëÜóóåó2áé A 
part. praes. act. m. sg. nom. µçáàâëýª ñ
 90v23 A 

¸çá¸ò¸ v. pf. cum acc. избия, умъртвя, Bðïêôåßíåéí A  
ind. aor. pl. 3 p. ¸çá¸ø
 106r24 A (Mt 22.6) 

¸çáëüâàò¸ v. pf. cum acc. избълвам, изплюя, vomere A 
ind. praes. sg. 3 p. µçáëþåòú 103r11 A, pf. sg. 3 p. åñòú ¸çáëüâàëú 103r13 ø (åæå åñòú 
¸çáëüâàëú pro part. pf. pass. vomitum) 

¸çáûòúêîâàò¸ v. impf. cum âú+ loc. изобилствам, ðåñéóóåýåéí A 
ind. praes. pl. 1 p. µçáûòúê¹åìú 12v18 A (2C 9.8), 17r7 A (2C 9.8) 

¸çáûòúêú m изобилие, излишък 
pl. acc. ¸çáûòúêû 17v1–2 ø  

¸çáûòú÷üñòâîâàò¸ v. impf. cum âú et loc. изобилствам, ðåñéóóåýåéí A 
ind. praes. pl. 1 p. µçáûòú÷üñòâ¹åìú 15v20–21 ø (2C 9.8) 

¸çáûò¸å n избягване, освобождаване, óõã÷þñçóéò A 
sg. loc. ¸çáûòü¸ 98v7–8 A 
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¸çáüðàò¸        ¸çãîí¸ò¸ 

¸çáüðàò¸ v. pf. cum acc. избера, подбера, TêëÝãåó2áé A, TðéëÝãåó2áé B, Dãåéí 
C. ♦ part.-adj. ¸çáüðàíú избран, Têëåêôüò A, ô\ò Têëïã\ò B 
ind. aor. sg. 2 p. ¸çáúðà 87r2 A, 3 p. ¸çáúðà 90v4 A, part. praet. act. m. sg. voc. µç-
áúðàâû 9r2 B, ¸çáúðàâû 98v24 –25 C (vel pro ñúáúðàâû ex óõíÜãåéí), part. praet. 
pass. m. sg. nom. ¸çáúðàíú 94r14 E (Act 9.15), instr. ¸çáúðàíûìü 19v19–20 E, 21r21 
E, µçáúðàíûìü 7v16 –17 E, 22v12 E, pl. gen. µçáðàíûõú 57v25–58r1 D, µçáúðàíûõú 
101v9 D, ¸çáúðàíûõ2 106v26 D (Мt 22.14), dat. µçáúðàíûìú 55v8 D, loc. ¸çáúðàíúõ 
(sic) 87v10 ø, µçáúðàíûõú 94r13 D 

¸çáýãàò¸ v. impf. избягвам  
imp. pl. 2 p. ¸çáýãà¸òå 45v14 ø  

¸çáýãí©ò¸ v. pf. cum ¸ç избягам 
imp. sg. 2 p. ¸çáýãí¸ 48v19 ø, 51r8 ø, µçáýãí¸ 46r1 ø  

¸çâåñò¸ v. pf. cum acc. et îòú et gen. изведа, избавя, спася 
imp. sg. 2 p. µçâåä¸ 33r23 ø, part. praet. act. m. sg. gen. µçâåäúøààãî 39v7–8 ø  

¸çâîë¸ò¸ v. pf. cum inf. 1) пожелая, благоволя, допусна благосклонно, êáôá-
äÝ÷åó2áé A, ásñåôßæåéí B, åäïêåqí C, êáôáîéï‡í D, par. abest E. 2) из-
бера, ásñåôßæåéí F, åäïêåqí G. 3) предпочета, TêëÝãåéí H 
ind. aor. sg. 1 p. ¸çâîë¸õú 84r7 H (Ps 83.11), 2 p. µçâîë¸ 16v5 D, 3 p. ¸çâîë¸ 75r9–10 
F (Ps 24.12), pf. sg. 2 p. ¸çâîë¸ëú åñ¸ 90r12–13 B, imp. sg. 2 p. ¸çâîë¸ 15r12–13 C, 
18r22 C, µçâîë¸ 39v18 E, part. praes. act. m. sg. voc. µçâîëå¸ 10v5–6 C, 14r12 C, 15r7 
G, µçâîë¸âû 6r10 A, ¸çâîë¸âú¸ 78v4–5 E, instr. ¸çâîëüø¸¸ìü 52v22–23 C, part. praes. 
pass. f. pl. instr. µçâîëåíàì¸ 16r22 E 

¸çâðýù¸ v. pf. cum acc. изхвърля, хвърля навън, …ßðôåéí Α. ♦ ¸çâðýù¸ îòðî÷
 
абортирам, изхвърля плода, abortum facere B 
inf. ¸çâðýù¸ 19v3 A, ind. praes. sg. 3 p. ¸çâðúæåòú 103v6–7 B 

¸çâðýù¸ ñ
 v. pf. cum gen. (pass. ad ¸çâðýù¸) лиша (от сан), deponere A 
ind. praes. sg. 3 p. äà ¸çâðúæåòú ñ
 102v14–15 A 

¸çâýñòîâàò¸ v. impf. известявам, съобщавам 
part. praes. act. m. sg. nom. µçâýñò¹ª 82v14–15 ø (respondet fortasse Bðïäåéêíýíáé 
sec. Act 2.22 vel ðëçñïöïñåqí sec. Lc 1.1) 

¸çâýñòüíú adj. известен, познат 
n. sg. nom. µçâýñòüíî åñòú 95v4 ø  

¸çâýùåí¸å n потвърждение, доказателство, ðëçñïöïñßá A 
sg. instr. µçâýùåí¸åìü 20r11–12 A 

¸çãëàãîëàíüíú → íå¸çãëàãîëàíüíú 
¸çãëàãîëàò¸ v. pf. изрека, изговоря, tds. missasprehhan ‘съгреша чрез слово’ A 
ind. aor. sg. 1 p. ¸çãë�àõú 72r8 A, part. praet. pass. ¸çãëàãîëàíú 94v17–18 ø, 98v21 ø 
(→ íå¸çãëàãîëàíú) 
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¸çãîí¸ò¸                 ¸çë¸ýò¸ ñ
 
¸çãîí¸ò¸ v. impf. cum acc. et ¸ç et gen. изгонвам, изпъждам, Tëáýåéí A 
ind. praes. sg. 3 p. ¸çãîí¸òú 47v13 ø, 49r15 ø, µçãîí¸òú 47v5 ø, 49v7 ø, part. praes. 
act. m. sg. nom. µçãîí
 26v19–20 A, 44v15 ø (rem. Ex 19.9), gen. ¸çãîí
ùààãî 
47v18–19 ø  

¸çãîðýò¸ v. pf. cum acc. изгоря  
part. praet. act. n. sg. acc. µçãîðýâúøåå 78r5 ø  

¸çãúíàò¸ v. pf. cum acc. et ¸ç, îòú et gen. изгоня, изпъдя, Têäéþêåéí A, äéþêåéí 
B, TêâÜëëåéí C. ♦ part.-adj. ¸çãúíàíú изгонен, прогонен, Dðïéêïò D 
inf. µçãúíàò¸ 43r20 ø, ind. aor. sg. 2 p. ¸çãúíà 13v25–14r1 C, pf. sg. 2 p. åñ¸ µçãúíàëú 
56r9–10 A, imp. sg. 2 p. ¸æäåí¸ 28v19 ø, 43r1 ø, 44v19 ø, part. praes. pass. m. sg. 
nom. µçãú2 85v6 D (pro µçãúíàíú, cf. Fragmenta Pragensia IIv9–10), dat. cum inf. 

áûâàò¸ µçãúíàí¹ 90v1 B, pl. nom. µçãúíàí¸¸ 85v22 ø (B, Mt 5.10) 
¸çäðà¸ëåâú adj. poss. израилев, който се отнася до Израел, ôï‡ <ÉóñáÞë A. ♦ 

õâàëà ¸çäðà¸ëåâà хвала Израилева (метонимично за Бог), } Vðáéíïò ôï‡ 
<ÉóñáÞë B 
m. sg. dat. �̧ëåâ¹ 82r18 ø (A, Ez 33.7), voc. �̧ëåâú 1v10 A (Lc 1.68), 101v7–8 A (Ps 
58.6), f. sg. nom. �̧ëåâà 22r6 B 

¸çäðà¸ëü m (nomen proprium) Израeл, народът на Израел, <ÉóñáÞë A 
sg. nom. ¸�ëü 2v12 A, gen.–acc. µ�ëý 5v12 A (rem. 3Rg 18.40), 13v24 A, 75v6 A (Ps 
24.22), 11v15 A (Ps 79.2), 100r4 ø (Ps 79.2), loc. ¸�ë¸ 105v8 A (Ps 75.2) 

¸çäðåù¸ v. pf. изрека  
part. praes. pass. m. voc. sg. íå¸çäðå÷åíû 20v11 → íå¸çäðå÷åíú 

¸çäð
äüíî adv. извънредно, изключително, TîáéñÝôùò A 
(¸ç)äð
äúíî IIIv7 A 

¸çäûõàí¸å n издихание, дъх. ♦ äî ïîñëýäüíýåãî ¸çäûõàí¸ý до края на жи-
вота си, до смъртта си, Wùò Tó÷Üôçò Bíáðíï\ò A  
sg. gen. ¸çäûõàí¸ý 87r10–11 A 

¸ç¸ò¸ v. pf. cum ¸ç, îòú et gen. изляза, TîÝñ÷åó2áé A 
inf. ¸ç¸ò¸ 39v20 ø, µç¸ò¸ 48v17 ø, imp. sg. 2 p. µç¸ä¸ 52r11 A, 55r24 A, 56r2 A, 
part. praet. act. m. sg. dat. ¸øåäú 41v21 ø, pl. dat. ¸øåäúøå 106v8–9 A (Mt 22.10) 

¸çë¸âàò¸ v. impf. cum acc. et íà et acc. изливам, изсипвам, Tê÷åqí A 
part. praes. pass. m. sg. dat. ¸çë¸âàª 56r22–23 A 

¸çë¸õà adv. извънредно много, tds. unrehter firinlust A 
n. sg. gen. ë¸õà 72r18 A (vide Naht 212, not. 18, cf. Mc 7.37 ‰ðåñðåñéóóò) 

¸çë¸ýò¸ v. pf. излея, разлея, Bíôëåqí A, Tê÷åqí B 
inf. ¸çë¸ýò¸ 20v5–6 A, ind. pf. sg. 2 p. µçë¸ýëú åñ¸ 64v8–9 B, imp. sg. 2 p. ¸çëý¸ 85v20 ø  

¸çë¸ýò¸ ñ
 v. pf. refl. излея се, разлея се, Tê÷åqí A 
ind. aor. sg. 3 p. ¸çëüý ñ
 IIIr15 A 
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¸çëýñò¸               ¸ëîñú 
¸çëýñò¸ v. pf. изляза, придвижа се 
imp. sg. 2 p. ¸çëýç¸ 49r17 ø 

¸çìûò¸ ñ
 v. pf. измия се, умия се, ëïýåó2áé A 
part. praet. act. f. sg. nom. ¸çìûâüø¸ ñ
 70r12 ø (A, 2P 2.22) 

¸çìýíåí¸å n промяна, изменение, ìåôáâïëÞ A 
sg. instr. ¸çìýíåí¸åìü 7v11–12 A 

¸çìýí¸ò¸ v. pf. cum acc. изменя, променя, äéáäÝ÷åó2áé A 
ind. praes. pl. 3 p. ¸çìýí
òú 91v4–5 A 

¸çìýíüíú → íå¸çìýíüíú 
¸çìýð¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. измеря, отмеря, ìåôñåqí A 
pf. sg. 3 p. åñòú ¸çìýð¸ëú 55v19 A (rem Is 40.12) 

¸çíåìàãàò¸ v. impf. изнемогвам, изнемощявам, Têëåßðåéí A 
ind. praes. sg. 3 p. ¸çíåìàãàåòú 62v4 –5 A (Ps 70.9) 

¸çíåñò¸ v. pf. изнеса на показ, (про)изведа, създам. ♦ äà ¸çíåñåòú çåìëý òðàâ© 
‘земята да произведе трева’, TîÜãåéí A 
ind. praes. sg. 3 p. ¸çíåñåòú 12v4–5 A (Gn 1.11) 

¸çúýñí¸ò¸ v. pf. проясня, очистя, излекувам, направя да прогледне 
part. praet. act. m. sg. instr. µçúýñíüø¸¸ìú 53r25 ø (add., rem. Jo 9.6) 

¸çýñò¸ v. pf. cum acc. изям, êáôáíáëßóêåéí A 
ind. praes. pl. 3 p. ¸çýä
òú 59v10–11 A 

¸ç
ò¸ v. pf. cum acc. et îòú, ¸ç et gen. 1) взема, извадя, измъкна, Tðáßñåéí A. 
2) отнема, лиша, par. abest B. 3) избавя, освободя, спася, par. abest C 
inf. ¸ç
ò¸ 19v2 A, ind. praes. sg. 3 p. ¸çúìåòú 34r5–6 B, imp. ¸çúì¸ 31v10 C, 56r15 
C, part. praet. act. m. sg. nom. ¸çåìú 34r15 B  

¸ë¸ conj. adversativa, разделителен или, гр. _ А, et B, aut C, vel D. ♦ ë¸... ¸ë¸, 
aut... aut E. ♦ òîë¸... ¸ë¸, et... autem F, et... vel G 
¸ë¸ 53r26 bis А, 53v26 bis A, 54r2 А, 54r3 bis А, 54r4 А, 54r5 ø (add.), 54r7 А, 54r7–8 
А, 54r8 bis А, 54r9 А, 54r10 ø, 54r11 А, 54r11–12 А, 54r12 А, 54r13 А, 54r14 bis А, 
54r15 bis А, 54r16 bis А, 54r17 А, 54r18 А, 54r19 ø, 54r20 ø, 54r24 А, 54r25 bis А, 
54r26 А, 54v3 А, 54v4 А, 54v5 bis А, 54v6 bis А, 54v7 bis А, 54v8 А, 54v9 bis А, 
54v10 bis А, 54v11 bis А, 54v12 А, 54v13 А, 54v14 А, 54v15 А, 102r7 B, 102v5 ø 
(¸ë¸ per errorem pro ¸æå), 104v26 F, µë¸ 8v14 A, 18v9 ø, 53r25 А, 53v5 A, 54r2 А, 
54r7 А, 54v1 A, 54v4 А, 66r5 ø (add.), 84r2 A, 102v5 ø, 102v6 D, 102v6 C, 102v20 
G, 103r21 ø, 104v21 E, 105v2 ø (add.) 

¸ë¸ý m (nomen proprium) Илия (старозаветен пророк), <Çëßá A, <Çëßáò B 
sg. gen. ¸ë¸ª 15v11 B, 99r1 A, sg. loc. ¸ë¸¸ 5v11–12 ø (rem 3Rg 18.40) 

¸ëîñú m вредитeл, ‹ëëïò A  
sg. dat. 59r17 A (vide Fr 780, not. 5) 
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¸ìàí¸å                  ¸ì
 

¸ìàí¸å n събиране, бране, ôñýãç A 
sg. acc. ¸ìàí¸å 14r11 A (var. ôñýãïò) 

¸ìàò¸ v. impf. cum acc. хващам, обземам (за болест) 
ind. praes. sg. 3 p. åìM�åòú 45v3–4 ø (per errorem ex åìëåòå sec. Fr 749, not. 6), part. 
praes. act. f. sg. acc. åìë\«ù«« 44v22 ø, part. praes. act. f. sg. voc. åìM�«ù¸ý 49v15 
ø, part. praes. act. f. pl. gen. åìM�«ù¸¸õú 46r10–11 ø  

¸ìåíîâàò¸ ñ
 v. impf. cum nom. наименувам се, наричам се 
ind. praes. sg. 3 p. äà ¸ìåí¹åòú ñ
 104r7 ø (add.) 

¸ìüæå conj. caus. както, ›ò Α, понеже, #ôé B 
¸ìüæå 51v20–21 А (cf. Fr 760, not. 9), 75v19–20 B 

¸ìýí¸å n имущество, собственост êô\óéò A, res B 
sg. gen. ¸ìýí¸ý 68v6 ø, 70v10–11 ø, µìýí¸ý 90r3 A, acc. ¸ìýí¸å 104r14 B 

¸ìýò¸ v. impf. 1) cum acc. имам, притежавам, V÷åéí A, tds. hapan, haben B, 
lat. habere C, sumere D, ♦ ëýòú ¸ìýò¸ съм, станал съм на определена въз-
раст, fuisse (esse) E. ♦ ¸ìýò¸ ÷
äà, ©æ¸êû имам деца, близки par. abest F. 
♦ âðàæüä© ¸ìýò¸ враждувам, odium habere G. ♦ ïîõîòü ¸ìýò¸ изпитвам 
похот, cupidus H. ♦ â
ùüø©« ÷üñòü ¸ìû имам по-висока длъжност, чин, 
сан, superior gradus I. ♦ åñòú ¸ìû който е имотен, благосъстоятелен, par. 

abest J. 2) v. aux. futuri cum inf. ще, V÷åéí K, ìÝëëåéí L, par. abest M 
inf. ¸ìýò¸ 35r12 F, 72v2–3 B, 83v4 F (A sec. Mt 19.21), 91r19 A, µìýò¸ 65r17 F, ind. 
praes. sg. 2 p. ¸ìàø¸ 35r5–6 F (rem. Mt 21.19), 77r20 A, 87v4–5 L, 88v18 M, 90r24 
K, 91r19 A, µìàø¸ 82v16 M, 83v4 M (K sec. Mt 19.21), 3 p. ¸ìàòú 33v4 M (K 8.12), 
67r26 M, 88v9–10 M, 89r3–4 M, 95r23 A, 103v25 C, 103v26 D, µìàòú 36v9 F, 
68v14–15 M, 88v23 M, ¸ìàU� 104r19 bis F, aor. sg. 3 p. ¸ìý 83r16 F (A sec. Is 31.9), 
imp. sg. 2 p. ¸ìý¸ 46r3–4 F, 48v22 F, part. praes. act. m. sg. nom. ¸ìû 61v10 A, 76v12 
A (Ps 37.15), 102v18–19 C, 103r21 H (var. lat. si vero diligens feminam), 103r25 G, 
104r18 E, 106v17 A (Mt 22.12), µìû Iv14 F, ¸ìýª 62r17 A, 67r5 F, 67r6–7 F, 83r17 
F, 102v23 I (lat. gen. pro v. finitum), µìýª 44v3 J, ¸ìýª¸ 85v2–3 F, voc. ¸ìýª¸ 25r3 
A, 38v12–13 F (A sec. 25r3), µìýª¸ 57v14 A, pl. nom. ¸ì©ùå 12v18 A (2C 9.8), 
13r3–4 A, 15v20 A (2C 9.8), 17r6–7 F (2C 9.8), n. sg. dat. ¸ì©ùþì¹ 55r18 A  

¸ì
 n име, Eíïìá A. ♦ ¸ì
 òâîð¸ò¸ измислям име, mens tulere (ferre) B. ♦ 
¸ì
 ðåêú (abbreviatur ¸ìR�) еди кой си (съкращение, обозначаващо мястото 
за споменаване на името на лицето, за което се чете молитва или се из-
вършва обред), } äåqíá C, par. abest D 
sg. nom. ¸ì
 6r6 A, 13v18 A, 15v2 A, 19r20–21 ø (add.), 21r11 A, 27r14 A, 27v22 
ø, 29v8 ø, 30r3 ø, 30v17 ø, 34r4 ø, 35r22 ø, 35v7 ø, 36v4 ø (A, Naht 248, not. 14), 
39v23 ø, 43r24 ø, 45r15 ø, 46r18 ø, 47v7–8 ø, 50v2 ø, 51r10 ø, 51v24 A, 56v24 A, 
105v8–9 A (Ps 75.2), µì
 23r3 A, ¸2 (pro ¸ì
) 7r23 A, gen. ¸ìåí¸ 45v17 ø, 46r5–6 
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¸ì
             ¸ñêàò¸ 

ø, 75r7 A (Ps 24.11), µìåí¸ 58r2 A, dat. ¸ìåí¸ 1r5 A, 9r6–7 A, 19r13 A, 39v21 ø, 
41r20 ø, 46r16 ø, 49r2 ø, 61r2–3 ø, 74r8–9 A (Ps 12.6), 77v14 A (Ps 53.8), acc. ¸ì
 
15v22 A, 16r12 A (Mt 21.9, Mc 11.9), 20r14 A, 22v1 A, 24v25 A, 24r23–25v1 A, 
27v16 ø, 35r10 ø, 37v4 ø, 37v6 ø, 38r15 A, 39r14 ø, 39r15 ø, 41r1–2 ø, 41v7 ø, 43r6 
ø, 43v8 ø, 44r2 ø (A, rem. Act 3.6), 44r8 ø, 44r13 ø, 44v5 ø, 46r2 ø, 59r8 A, 67v8–9 ø 
(A, rem. Mt 28.19), 77v2 A (Ps 53.3), 96v9 –10 A, 97r1 A, 97r6 A, 97r8 A, 97r12 A, 
97r16 A, 97r19 A, 97r21 A, 99r25 A, 101v6 A, 101v10 ø (add.), µì
 25v14 A, 59v4 
A, 88r6 A (Ps 148.13), 99v1 ø (µì
 per errorem pro µ, gr. êáß), ¸ìR�
 9v2 C, 18r15 C, 
37r18 D, 39r8 D, 58v22 D, 96v8 C, 96v22 C, 97r4 C, 98r19 C, IIIv13 C, µìR�
 24v6 C, 
instr. ¸ìåíåìü 20r5 A, 42r3 ø, 55r23 A, 55v1 A, µìåíåìü 41r12 ø, 45r17 ø, 50v7 ø, 
loc. ¸ìåí¸ 51v7 A, pl. acc. ¸ìåíà 59r14–15 A, 67v14 ø, µìåíà 65v3 A, 105v2 B 

¸íîãäà adv. някога, ðïôÝ A 
¸íîãäà 51r19–20 A 

¸íîïëåìåíüí¸êú m чужденец, Bëëüöõëïò A 
pl. gen. ¸íîïëåìåíüí¸êú 15r15–16 A, acc. ¸íîïëåìåíüí¸êû 52v15–16 A 

¸íî÷
äú adj. който се отнася до единствено чедо, ìïíïãåíÞò A  
m. sg. nom. ¸íî÷
äú 75r18 A (Ps 24.16), ¸íî÷
äû 11r15 A, µíî÷
äû 56v1–2 ø, gen. 
µíî÷
äààãî 101v22 A, loc. ¸íî÷
äýìü 101r18 A 

¸íú pron. друг, различен, Wôåñïò A, Dëëïò B, alius C. ♦ ¸íú åòåðú някой друг, 
Dëëïò ôéò D. ♦ ¸íú åòåðú êû¸ някой друг, Wôåñïò ôéò E 
m. sg. nom. ¸íú 98r4 ø (add.), dat. ¸íîì¹ 58r13–14 ø (add.), acc. ¸íú 19v3 A, instr. 
¸íýìü18v7–8 ø, pl. acc. ¸íû 106v15 B (Mt 22.4), instr. ¸íýì¸ 55r1A, 62r12 A, f. 
sg. loc. ¸íî¸ 102r9 ø, n. sg. nom. ¸íî 19r24 E, 90r17 D, 97v22 ø, pl. instr. µíýì¸ 88r16 ø 

¸íúíîòðýçâåí¸å 89v1 → âû¸íüíú 
¸îàíú m (nomen proprium) 1) Йоан Кръстител, <ÉùÜííçò A. 2) Йоан (апостол 

и евангелист), par. abest B 
sg. gen. ¸îàO� 10r20 B, ¸îàíà 99v1 A, loc. ¸îàíý IIIv11 A 

¸îñ¸ôú m (nomen proprium) Йосиф, <ÉùóÞö A 
sg. gen. ¸îñ¸ôà 38v22 ø (A sec. Mt 27.59), instr. ¸îñ¸ôîìü 18r14 A 

¸ñààâîâú adj. poss. Исавов, ôï‡ <Çóá‡ A 
f. pl. acc. ¸ñààâîâû 15r11 A 

¸ñààêîâú adj. poss. Исаков, ôï‡ <ÉóáÜê A 
n. sg. loc. ¸ñàêîâý 57v24 A, µñàêîâý 58r23 A, 61v4–5 A 

¸ñâîáîä¸ò¸ 1v14 → ñâîáîä¸ò¸  
¸�ñâú → ¸ñ¹ñîâú 
¸ñêàò¸ v. impf. cum gen. търся, æçôåqí A 
ind. praes. pl. 2 p. µùåòå 73r9 A (Ps 4.3), aor. pl. 3 p. µñêàø
 48r4 ø (A sec. Mt 
26.59), imp. sg. 2 p. ¸ù¸ 10r22 ø (cf. Evangeliarium Assemani 30d5), part. praes. 
act. m. sg. nom. ¸ñêû 84r10 ø, ¸ù
 68r10 ø, pl. nom. µñê©ùå 76v6 A (Ps 37.13), 
¸ñê©ù¸¸ 76v6 A (Ps 37.13) 



П. Пенкова                                                                                        ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 

Речник-индекс на Синайския евхологий 

 112 

¸ñêëàò¸                 ¸ñïîâýäàí¸å 
¸ñêëàò¸ v. pf. заколя, изколя, 2ýåéí A 
part. praet. pass. n. pl. nom. ¸ñêîëåíà 106r19 A (Mt 22.4) 

¸ñêîðåí¸ò¸ v. pf. изкореня, изтръгна из корен 
inf. µñêîðåí¸ò¸ 82r23–24 ø (respondet fortasse Têñéæï‡í sec. Jr 1.10) 

¸ñêî÷¸ò¸ v. pf. изскоча. ♦ ñúòâîð¸ò¸ ¸ñêî÷¸ò¸ (¸ç ãðîáà), възкреся, BíéóôÜíáé A 
inf. ¸ñêî÷¸ò¸ 53v4 A 

¸ñêðà f искра, óðéí2Þñ A 
sg. nom. ¸ñêðà 23v5 A, acc. µñêð© 78r7 ø 

¸ñêðü adv. ♦ ãëàñú ¸ñêðü плагален, паралелен глас (музикален термин за функ-
ционирането на гласа, вид тон, който се колебае между една кварта под 
и една кварта над главния тон), d÷ïò ðëÜãéïò A 

sg. nom. m. ¸ñêðü 58v15 A, 105v5 ø  
¸ñê¹ï¸ò¸ v. pf. cum acc. еt îòú cum gen. изкупя, откупя 
ind. pf. sg. 2 p. ¸ñê¹ï¸ëú åñ¸ 39r17 ø  

¸ñê¹ñ¸ò¸ v. pf. cum acc. изпитам, подложа на изпитание 
inf. ¸ñê¹ñ¸ò¸ 88v23 ø, part. praes. pass. n. sg. nom. ¸ñê¹øåíî 89r4 ø  

¸ñê¹ñ¸ò¸ ñ
 v. pf. изпитам себе си, проверя силите си, способностите си 
imp. sg. 2 p. ¸ñê¹ñ¸ ñ
 92r22 ø  

¸ñê¹øåí¸å n изкушение, изпитание 
sg. instr. ¸ñê¹øåí¸åìü 88v16–17 ø  

¸ñîôú m исоп, ‹óóùðïò A 
sg. instr. ¸ñîôîìü 84v22 A (Ps 50.9) 

¸ñï¸ñàíüíú 4r22 → íå¸ñï¸ñàíüíú 
¸ñïëåñò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. изплета 
part. praes. act. m. pl. nom. ¸ñïëåòúøå 49v25–50r1 ø (respondet fortasse ðëÝêåéí sec. 
Mt 27.29) 

¸ñïëúíåí¸å n изпълване, напълване, ðëÞñïìá A 
sg. gen. ¸ñïëúíåí¸ý 8r8 A 

¸ñïëúí¸ò¸ v. pf. cum acc. et gen. изпълня, ðëÞñï‡í A, ðßìëáó2áé B. ♦ âú òý-
ëåñ¸ ¸ñïëúíåíý достигнал зряла възраст, ðëÞñï‡í C 
ind. aor. pl. 3 p. µñïëúí¸ø
 106v11 B (Mt 22.10), imp. sg. 2 p. ¸ñïëúí¸ 17r16 –17 ø, 
17v1 ø, 30v4–5 ø, µñïëúí¸ 17r4 ø, 18r20 A, part. praet. act. sg. nom. ¸ñï\ëúíå¸ 63r19–
20 A, instr. ¸ñïëúíüø¸¸ìü 53v15 A, part. praet. pass. m. sg. instr. ¸ñïëúíåíîìü 
42v19–20 ø (pro ¸ñïëúíåí©), f. sg. acc. µñïëúíåí© 5r9 A, n. loc. sg. µñïëúíåíý 8r18 C 

¸ñïëúíü adv. modi cum gen. напълно, изцяло 
¸ñïëüíü 17r17 ø  

¸ñïîâýäàí¸å n 1) изповед, Tîïìïëüãçóéò A, Tîáããåëßá B, par. abest C. 2) ве-
роизповедание, изповедание, par. abest D. ♦ ¸ñïîâýäàí¸å êàìýíî ïîëîæ¸ò¸  
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¸ñïîâýäàò¸        ¸ñïðîñ¸ò¸ 

узаконя изповедта (като дейност на Църквата, алюзия за апостол Петър), 
par. abest E. 3) обещание, обет, }ìïëïãßá F 
sg. acc. ¸ñïîâýäàí¸å 74r14–15 A, 77r15 A, 77v19–20 C, 80r3–4 E, 80r14 D, 87v4 F, 
92r9–10 B, µñïîâýäàí¸å 80r5 C  

¸ñïîâýäàò¸ v. impf. cum acc. изповядвам, Uîïìïëïãåqí A, êá2ïìïëïãåqí B, 
}ìïëïãåqí C 
ind. praes. sg. 1 p. µñïîâýäàåìú 4v6–7 C, aor. sg. 3 p. ¸ñïîâýäà 93v10 B, part. praes. 
act. m. pl. nom. µñïîâýäà«ùå 92r12 A (Mt 3.6) 

¸ñïîâýäàò¸ ñ
 v. impf. изповядвам се, покайвам се, }ìïëïãåqí A 
inf. µñïîâýäàò¸ ñ
 67v21 ø, 68r12–13 ø (A, Naht 189, not. 13–15), 72r2–3 ø, ind. 
praes. sg. 1 p. ¸ñïîâýäà« ñ
 67v25 ø, µñïîâýäà« ñ
 68r13 ø, part. praes. act. m. sg. 
nom. ¸ñïîâýäàª ñ
 68v19 ø, instr. ¸ñïîâýäàH�ù¸µìü ñ
 66v1 ø, pl. nom. ¸ñïîâýäà«ùå 
ñ
 67v12–13 ø 

¸ñïîâýäüí¸êú m 1) изповедник, светец, страдал за Христовата вяра, но без 
да завърши живота си с мъченическа смърт, }ìïëïãçôÞò A. 2) този, кой-
то се изповядва, par. abest B 
sg. dat. ¸ñïîâýäüí¸ê¹ 79v22–23 B (cf. Clozianus 11v21 }ìïëïãçôÞò), pl. loc. (¸ñ)ïî-
âýäüí¸öýõú IIIv4 A 

¸ñïîâýäüíú adj. изповядан. ♦ ¸ñïîýäüíú áûò¸ cum gen. изповядам се, tds. bi-
githîg wërden A 
m. sg. nom. ¸ñïîâýäåíú 72r5–6 A 

¸ñïîâýäýò¸ ñ
 v. pf. cum dat. изповядам се, Tîïìïëïãåqí A 
ind. praes. sg. 1 p. ¸ñïîâýìü ñ
 77v14 ø (Ps 53.8), 3 p. ¸ñïîâýñòú ñ
 77r7–8 ø 

¸ñïîë¸íú m исполин, великан, ãßãáò A 
pl. acc. ¸ñïîëû 52v2–3 A 

¸ñïðàâ¸ò¸ v. pf. изправя, оправя, êáôåõ2ýíåéí A 
imp. sg. 2 p. ¸ñïðàâ¸ 18v5 ø (A sec. Ps 5.9), µñïðàâ¸ 18v13 ø (A sec. Ps 39.3) 

¸ñïðàâëåí¸å n правило, êáíþí A 
sg. dat. µñïðàâëåíüþ 99r21 A 

¸ñïðàâëýò¸ v. impf. cum acc. поправям, променям 
part. praes. act. m. sg. nom. ¸ñïðàâëýª 26r7–8 ø  

¸ñïðàâëýò¸ ñ
 v. impf. (pass. ad ¸ñïðàâëýò¸) заздравявам, êáôïñ2ï‡í A 
ind. praes. pl. 3 p. ¸ñïðàâëý«ò\ ñ
 87r5 A 

¸ñïðîâðýù¸ v. pf. разруша, унищожа, óêõëåýåéí A 
part. praet. act. m. sg. instr. ¸ñïðîâðúãúø¸¸ìü 53v7–8 A 

¸ñïðîñ¸ò¸ v. pf. cum acc. изпрося, поискам 
part. praet. act. m. pl. nom. ¸ñïðîøúøå 57r16–17 ø  
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¸ñïðîñ¸ò¸                 ¸ñòî÷üí¸êú 
¸ñï¹ñò¸ò¸ v. pf. cum acc. 1) изпусна. ♦ ä¹õú ¸ñï¹ñò¸ò¸ издъхна, par. abest 

A. 2) пролея, оставя да потече, par. abest B 
part. praet. act. m. sg. nom. µñï¹ùå¸ 30r7 A, gen. ¸ñï¹ùüøààãî 50v20–21 B (rem. 
Mt 27.49, Jo 19.34), voc. ¸ñï¹ñòå¸ 38v16 A (pro µñï¹ùå¸) 

¸ñï¹ùåí¸å n изпускане. ♦ ¸ñï¹ùåí¸å ä¹õà умиране, смърт, par. abest A 
sg. instr. ¸ñï¹ùåí¸åìü 50v24 А (rem. Mt 27.50) 

¸ñïûòàò¸ v. pf. cum acc. изпитам, проверя 
pf. sg. 1 p. ¸ñïûòàëú 92r17 ø, 2 p. ¸ñïúòàëú åñ¸ 92r16 ø  

¸ñïýò¸ v. pf. изпея, cantare A 
ind. praes. sg. 3 p. äà ¸ñïîåòú 103r14 –15 A, 103v22–23 A 

¸ñò¸íà f истина BëÞ2åéá A. ♦ adv. âú ¸ñò¸í© наистина, действително, Bëç2ò 
B, Eíôùò C  
sg. nom. ¸ñò¸íà 57r13 A, µñò¸íà 75r5 A (Ps 24.10), gen. ¸ñò¸íû 34v18 ø, 94r1 A 
(Eph 6.14), 97r12 A (Eph 6.14), IIIv20 A (rem. 2T 2.15), dat. ¸ñò¸íý 23v14 A, 95r14 
A, acc. ¸ñò¸í© 11v9 A (Ps 24.5), 14v17 B, 51r6 ø (B sec. Mt 27.54), 65r6 B, var. C, 
74v16 A (Ps 24.5), 80v11 A, 81v15 A, 86r25 ø, 90r12 B, 101r16 B, instr. ¸ñò¸íî« 
77v12 A (Ps 53.7) 

¸ñò¸íüíî adv. истинно, наистина, Bëç2éíüò A 
¸ñò¸í\íî 94v6–7 A 

¸ñò¸íüíú adj. истински, действителен, Bëç2éíüò A, ô\ò Bëç2åßáò B. ♦ â¸íî-
ãðàäú ¸ñò¸íüíû¸ истинската лозница (название на Христос), ^ Dìðåëïò 
^ Bëç2éíÞ C 
m. sg. nom. µñò¸íúíû 10r15 ø (add., respondet fortasse A vel B sec. Fr 663, not. 11), 
¸ñò¸íúíû¸ 13v21–22 C (cf. Jo 15.1), gen. µñò¸íúíààãî 30r19–20 ø, gen.–acc. ¸ñò¸íú-
íààãî 95v19–20 ø, dat. ¸ñò¸íúí¹ì¹ 17v6 A, ¸ñò¸í\í¹ì¹ 56r2 A, µñò¸í\í¹ì¹ 
94v16–17 A, acc. ¸ñò¸íúíû 100r22–23 B (1T 2.4), µñò¸íúíû 96v4–5 ø (cf. 1T 2.4), 
instr. µñò¸íúíûìú 93r18 B, voc. µñò¸íúíû 15r4 A, 41v9–10 ø, ¸ñò¸íúíû 32r20 ø, f. 
sg. gen. ¸ñò¸íúíû
 66v24–67r1 ø, voc. µñò¸íúíàà 16v15 A 

¸ñòîâú adj. истински, действителен 
n. sg. nom. ¸ñòîâî 70r4 ø (respondet fortasse Bëç2éíüò sec. Naht 201, not. 4), acc. 
¸ñòîâîå 36r21 ø  

¸ñòî÷¸ò¸ v. pf. cum acc. източа, пролея 
ind. aor. sg. 3 p. ¸ñòî÷¸ 21v6 ø (rem. Jud 15.19), part. praet. act. m. sg. voc. ¸ñòî÷å¸ 
29r20 ø, 29v12 ø  

¸ñòî÷üí¸êú m 1) извор, ðçãÞ A, par. abest B. 2) източник, причина, начало, 
ðçãÞ C, par. abest D. ♦ ¸ñòî÷üí¸êú êðúâå кръвотечение, par. abest E 
sg. nom. µñòî÷üí¸êú 6v18–19 C, 63r17 –18 A, 79r25 B (A sec. Ps 35.10), dat. ¸ñòî÷ü-
í¸ê¹ 21r17 B, acc. ¸ñòî÷üí¸êú 5r3 C, µñòî÷üí¸êú 29v2–3 E, 45r10 D, 78r12 B, instr. 
µñòî÷üí¸êîìü 30r1 B, 43r4 B, voc. µñòî÷üí¸÷å 21v4 B, pl. nom. µñòî÷üí¸ö¸ 2r18 A (var. 
óýóôçìá), 4r9 A, dat. µñòî÷üí¸êîìü 1r24–25 A (pro µñòî÷üí¸êîìú), acc. µñòî÷üí¸êû 
29r22–23 B  
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¸ñòðúãàí¸å              ¸ñõîäàòàýò¸ 
¸ñòðúãàí¸å n изтръгване, разкъсване 
sg. instr. µñòðúãàí¸åìü 30v24 ø, 35v17 ø  

¸ñòðúãàò¸ v. pf. cum acc. изтръгна, разкъсам 
pf. sg. 2 p. µñòðúãàëú åñ¸ 31r1 ø  

¸ñòðúãí©ò¸ v. pf. cum acc. извадя, избавя, спася, TêóðÜí A 
ind. praes. sg. 3 p. ¸ñòðúãíåòú 75r16 A (Ps 24.15) 

¸ñòðýá¸ò¸ v. pf. cum acc. унищожа, правя да изчезне 
part. praet. act. m. sg. nom. ¸ñòðýáëü 26r1 ø  

¸ñòðýáëåí¸å n очистване 
sg. acc. ¸ñòðýáëåí¸å 21r16 ø  

¸ñòüëýí¸å n тление, тленност 
sg. gen. áåçú ¸ñòüëýí¸ý 99v5 A (äà ... îáëý÷åòú ñ
 áåçú ¸ñòüëýí¸ý àé�ëú respondet 
uíá... Tíäýóçôáé ô[í ôí BããÝëùí Bö2áñóßáí, áåçú ¸ñòüëýí¸ý fortasse per erro-
rem ex âú áåç¸ñòüëýí¸å ‘нетленност, безсмъртие’) 

¸ñòýêàò¸ v. impf. изтичам, извирам, âñýåéí A  
ind. praes. pl. 3 p. ¸ñòýêà«òú 85r25–26 ø, part. praes. act. m. sg. nom. íå ¸ñòýêàª¸ 
63r16 A 

¸ñò
çàò¸1 (¸ñò
æ©) v. pf. cum acc. et îòú et gen. изискам, поискам, Têæçôåqí A 
ind. praes. sg. 1 p. ¸ñò
æ« 82v9–10 ø (Têæçôåqí sec. Ez 34.10) 

¸ñò
çàò¸2 (¸ñò
çà«) v. impf. cum acc. изисквам обратно, държа отговорен, 
Bðáéôåqí A 
part. praes. act. m. sg. nom. ¸ñò
çàª 57v21 A, part. praes. pass. m. sg. nom. (futu-
rum 2 p.) ¸ìàø¸ µñò
çàíú áûò¸ 87v5 A 

¸ñ¹ñîâú adj. poss. който се отнася до Исус Христос, ôï‡ <Éçóï‡ A 
m. sg. acc. �̧ñâú 94v2 A 

¸ñ¹ñú, ¸ñ¹õð¸ñòú m (nomen proprium) Исус Христос, <Éçóï‡ò ×ñéòôüò A 
sg. nom. �̧ñú 10r21 A (Jo 17.1), ¸�ñõú 11v4 ø, 65v23 A, 69v14 ø, gen. �̧ñà 49v3 ø (rem. 
Mt 27.18), ¸�ñõà 9r1 A, 9v11 ø, 14r15 A, 19r3 A, 37v6 ø, 41v8 ø, 55v2 A, 59v4 A, 
61v17 A, 87v6 A, 94v22 A, gen.–acc. ¸�ñõà 7r22 A, 24v3 A, 41r6 ø, dat. ¸�ñõ¹ 23v17 
A, instr. ¸�ñõìü 18v22 ø, 32r22 ø, 32v9 ø, loc. õ�ý ¸�ñý 11r12 A, 17r8 A, 26v8 A, 93r6 
A, voc. ¸�ñõå 14r23 ø, 16v3 A, 17v1 ø, 19v14 A, 26v15 ø (add.), 28r3 ø, 33v19 ø, 35v10 
ø, 36v7 ø, 40r1 ø, 40v2 ø, 43v18 ø, µ�ñõå 35r1 ø, 44r6 ø, Iv23 ø, µ�ñõå 37r6 ø, µ�ñå 33v15 
ø, ¶�ñõå 37r6 ø 

¸ñ¹ø¸ò¸ v. pf. cum acc. изсуша, направя да изсъхне 
ind. aor. sg. 2 p. ¸ñ¹ø¸ 35r7 ø (possib respondet îçñáßíåéí, cf. Mt 21.19), imp. sg. 
2 p. ¸ñ¹ø¸ 35r15 ø  

¸ñõîäàòàýò¸ v. impf. ходатайствам, издействам 
ind. praes. sg. 3 p. µñõîäàòàåòú 88v16 ø  
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¸ñõîä¸ò¸        ¸öýëýò¸ 
¸ñõîä¸ò¸ v. impf. cum îòú et gen. излизам, произлизам, произхождам, Têäç-

ìåqí A, Têðïñåýåó2áé B 
ind. praes. sg. 3 p. ¸ñõîä¸òú 45r11 ø, part. praes. act. m. sg. instr. ¸ñõîä
ù¸¸ìü 93r17 
B, pl. dat. µñõîä
ù¸¸ìü 65v13–14 A 

¸ñõîä¸ùå n ♦ ¸ñõîä¸ùå ï©òü¸ кръстопът, äéÝîïäïò A  
pl. acc. ¸ñõîä¸ùà 106v6 A (Mt 22.9) 

¸ñõîäú m изход, излизане, Vîïäïò A  
sg. acc. ¸ñõîäú 58v4 A, pl. acc. ¸ñõîäû 14r5–6 A 

¸ñõîæäåí¸å n изход, излизане, Vîïäïò A 
sg. acc. ¸ñõîæäåí¸å 15v17–18 A, 18v10 –11 ø  

¸ñõûò¸ò¸ v. pf. cum acc. et îòú et gen. извадя от, изтръгна, похитя  
ind. aor. sg. 3 p. ¸ñõûò¸ 78v14 ø (respondet fortasse TîáñðÜæåéí sec. Naht 237, not. 14) 

¸ò¸ v. impf. 1) вървя, Bêïëïõ2åqí A. 2) идвам, пристигам, BðÝñ÷åò2áé B. 3) 
отивам, отдалечавам се, ðïñåýåó2áé C, óõíïäåýåéí D, vadere E, par. abest 

F. ♦ ¸ò¸ âú ìàíàñòûðü замонашвам се, tds. tundere (tundi) G  
inf. µò¸ 90r13 A, ind. praes. sg. 2 p. ¸äåø¸ 53v24 B, 3 p. ¸äåU� 103v3 E, imp. sg. 2 p. 
µä¸ 18r14 D, pl. 2 p. ¸äýòå 46r24–25 F (‰ðÜãåéí sec. Mt 26.18), µäýòå 106v6 C (Mt 
22.9), part. praes. act. m. pl. nom. ¸ä©ùå 19r1 F, part. praet. act. m. sg. dat. øåäú 
46v23 F (respondet fortasse C sec. Lc 22.39), øåäú 104r15 G 

¸ùåçí©ò¸ v. pf. изчезна, изгубя се, Têëåßðåéí A 
ind. aor. pl. 3 p. ¸ùåçîø
 62r22 A (Ps 77.33) 

¸öýëåí¸å n изцеление, излекуване, оздравяване, táóéò A, ‰ãåßá B, táìá C, 
2åñáðåßá D  
sg. gen. ¸öýëåí¸ý 67v25 ø, 76r6 A (Ps 37.4), µöýëåí¸ý 76r18 A (Ps 37.8), dat. µöý-
ëåíüþ 41r4 ø, acc. ¸öýëåí¸å 6r19 B (var. A), 16r23 ø, 27r8 D, µöýëåí¸å 26r24 B, pl. 
acc. ¸öýëåí¸ý 2r21 C, 2v2 C 

¸öýë¸òåëü m изцелител, лечител, 2åñáðåõôÞò A 
sg. nom. ¸öýë¸òåëü 39r18–19 ø, µöýë¸òåëü 26r17 ø, 32r15 ø, voc. ¸öýë¸òåëþ 26v14 
A 

¸öýë¸ò¸ v. pf. излекувам, изцеря, rAó2áé A, 2åñáðåýåéí B 
inf. µöýë¸ò¸ 32v13 ø, ind. praes. sg. 1 p. µöýë« 66v14 A, 3 p. µöýë¸òú 41v23 ø, imp. 
sg. 2 p. ¸öýë¸ 25v1 A, 26r3 ø, 27v13 ø, 28v18–19 ø, 31r11 ø, 31v8 ø, 40r14 ø, 57v6–
7 B, µöýë¸ 24v6 A, 24v17 A, 25r9 A, 26r14 ø, 31v2 ø, part. praet. act. m. sg. dat. 
µöýë¸âúøþì¹ 41r15 ø, voc. ¸öýëü 20v19 B, µöýëü 6v10–11 B, part. praes. pass. m. 
sg. nom. ¸öýëåíú 28v1 ø, 40r24 ø, 44r16 ø  

¸öýëýò¸1 v. pf. оздравея, изцеля се, излекувам се 
ind. praes. sg. 3 p. ¸öýëýåòú 26r8–9 ø, µöýëýåòú 68r9 ø  

¸öýëýò¸2 v. impf. cum acc. et instr. et îòú cum gen. изцелявам, излекувам, 
rAó2áé A 
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¸÷¸ñò¸          µ 
inf. µöýëýò¸ 25r5 A, part. praes. act. m. sg. nom. µöýëýª 26r7 ø, gen. µöýëý«ùààãî 
41v4 ø, 41v11 ø, gen–acc. µöýëý«ùà 24v4 A, voc. µöýëýª¸ 24v15 A, 27r5A, f. pl. 
gen. µöýëý«ù¸¸õú 28r21–22 ø, 39v13–14 ø, n. sg. acc. ¸öýëý«ùåå 40r16 ø, µöýëý«ùåå 
40v14–15 ø  

¸÷¸ñò¸ → íå¸÷üòåíú 
¸ýêîâëü adj. poss. който се отнася до Яков (старозаветен патриарх, син на 

Исаак), ôï‡ <Éáêþâ A 
n. sg. loc. ¸ýêîâë¸ 65v5 A, µýêîâë¸ 57v24 A, 58r23 A 

¸ýêîâú m (nomen proprium) Яков (старозаветен патриарх, син на Исаак), 
<Éáêþâ A 
sg. gen.–acc. ¸ýêîâà 15r9 A, instr. ¸ýêîâîìü 18r12 A 

¸þäà m (nomen proprium) Юда (новозаветен апостол, който предава Христос) 
sg. nom. µþäà 47v22 ø (respondet <Éïýäá sec. Mt 26.14, rem. Mt 27.3–5), acc. µþä© 
49r17–18 ø (respondet <Éïýäá sec. Mt 26.14, rem. Mt 27.3–5) 

¸þäýà f (nomen proprium) Юдея (област в Палестина), <Éïõäáßá A 
sg. loc. ¸þäý¸ 105v8 A (Ps 75.2) 

¸þäý¸ m юдей 
pl. nom. ¸þäý¸ 50r4 ø (rem. Mt 27.29), 50r6 ø (rem. Mt 27.30), 50r8 ø (rem. Mt 27.31), 
50r16 ø (rem. Mt 27.35) 

¸þäý¸ñêú adj. poss. юдейски 
m. sg. voc. ¸þäý¸ñêú 50r6 ø (ôí <Éïõäáßùí sec. Mt 27.29), pl. nom. µþäý¸ñö¸¸ 49r12 
ø (rem. Mt 27.1), gen. ¸þäý¸ñêú 49r14 ø (rem. Mt 27.1–2) 

 
q 

 
µ num. ord. äåñ
òû¸ десети, lat. X A, par. varia B. • not. margin., par. abest C, 

par. varia D 
102r8 A, 102r21 A, 102v15 B (respondet lat. XII), 102v16 C, 102v18 C ( µ@� = 11), 
102v22 C ( µA� = 12), 102v26 B (respondet lat. VII), 103r1 C ( µB� = 13), 103r3 C ( µC� = 14), 
103r5 C ( �µ� = 16), 103r9 C ( µF� = 17), 103r11 D ( µS� = 18, respondet lat. XVII), 103r17 D 
( µ Z� = 19 respondet lat. XVIII), 103r26 B (respondet lat. XL), 104r10 A, 104r18 B (res-
pondet lat. XXV), 104r20 B (ä�µ = 15), 104r22 B (respondet lat. XL), 104v22 B (á� µ� 
íåäýë¸ respondet lat. IV menses), IIr10 C (â�µ = 13) 
 

µ → ¸ conj. 
µ → îíú pron. pers. 
µåðîí¸ý → ¸åðîí¸ý 
µåð¹ñàë¸ìú → ¸åð¹ñàë¸ìú 

µåðúäàíîâú → ¸åðúäàíîâú 
µåðúäàíú → ¸åðúäàíú 
µåðúäàíüñêú → ¸åðúäàíñêú 
µåðý¸ → ¸åðý¸ 
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µæå → ¸æå 
µçú → ¸çú 
µçáàâ¸ò¸ → ¸çáàâ¸ò¸ 
µçáàâëåí¸å → ¸çáàâëåí¸å 
µçáàâëýò¸ → ¸çáàâëýò¸ 
µçáëüâàò¸ → ¸çáëüâàò¸ 
µçáûòúêîâàò¸ → ¸çáûòúêîâàò¸ 
µçáûòú÷üñòâîâàò¸ → 

¸çáûòú÷üñòâîâàò¸ 
µçáüðàò¸ → ¸çáüðàò¸ 
µçáýãí©ò¸ → ¸çáýãí©ò¸ 
µçâåñò¸ → ¸çâåñò¸ 
µçâîë¸ò¸ → ¸çâîë¸ò¸ 
µçâýñò- → ¸çâýñò- 
µçãîí¸ò¸ → ¸çãîí¸ò¸ 
µçãîðýò¸ → ¸çãîðýò¸ 
µçãúíàò¸ → ¸çãúíàò¸  
µçäðà¸ëü → ¸çäðà¸ëü 
µç¸ò¸ → ¸ç¸ò¸ 
µçë¸ýò¸ → ¸çë¸ýò¸ 
µçúýñí¸ò¸ → ¸çúýñí¸ò¸ 

µìýí¸å → ¸ìýí¸å 
µìýò¸ → ¸ìýò¸ 
µì
 → ¸ì
 
µñêàò¸ → ¸ñêàò¸ 
µñêîðåí¸ò¸ → ¸ñêîðåí¸ò¸ 
µñïëúí¸ò¸ → ¸ñïëúí¸ò¸ 
µñïîâýä- → ¸ñïîâýä- 
µñïðàâ- → ¸ñïðàâ- 
µñï¹ñò¸ò¸ → ¸ñï¹ñò¸ò¸  
µñò¸í- → ¸ñò¸í- 
µñòî÷- → ¸ñòî÷- 
µñòðúã- → ¸ñòðúã- 
µñò
çàò¸ → ¸ñò
çàò¸ 
µñ¹ñú, µñ¹õð¸ñòú → ¸ñ¹ñú 
µñõîä- → ¸ñõîä- 
µò¸ → ¸ò¸ 
µöýë- → ¸öýë- 
µýêîâëü → ¸ýêîâëü 
µþä- → ¸þä- 
 

 
 
 

² 
 
¶ → ¸ conj. 

¶ → îíú pron. pers. 
¶ñ¹ñú, ¶ñ¹õð¸ñòú → ¸ñ¹ñú 


